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Lesekontroll for hebraisk tekstpensum i HEB 101 
Transkripsjon og interlineær oversettelse ved Helge K. Fauskanger 
(helge.fauskanger@nor.uib.no; vennligst rapporter feil som oppdages i dette dokumentet) 
 
Prinsipper for transkripsjon: 
 
Trykksterke vokaler står i fet skrift. 
 
"Plene" skrevne vokaler (de som antydes med en egen bokstav allerede i konsonantteksten) er 
skrevet med circumfleks over: â, ê osv. (Det vil si, for det som burde vært æ med circumfleks 
fant jeg ikke noe nærmere i tegnsettet enn ǽ!) Enkelte distinksjoner blir borte i norsk 
transkripsjon, som når ordene לא ”ikke” og לו ”til/for ham” her begge staves lô. 
 
Lange vokaler som ikke er antydet i konsonantteksten har en strek over seg, f.eks. ā (for 
qāmeş magnum når den ikke står sammen med `alæf eller he). Tegnet å (som alltid er en kort 
vokal) står for qāmeş ħaŃuf, identisk i form med qāmeş magnum. 
 
Ultrakorte mumlevokaler står i opphøyd skrift, som i preposisjonen be "i, på". Rosemarie 
Köhn markerer dem med et "liggende møne" isteden (s. 21 i hennes Hebraisk grammatikk). 
 
I noen tilfeller er det uvisst om šewa skal uttales eller være stum. Det gjelder spesielt når den 
forekommer i stavelsen etter û- som en variant av konjuksjonen ”og, men”. Köhn 
kommenterer at vokalen ”er muligens blitt oppfattet som kort i denne posisjon” (s. 40), og 
derfor ”leses ikke etterfølgende” šewa ”i alle lesetradisjoner”. I disse tvilstilfellene er šewa her 
transkribert i parentes, for eksempel Genesis 1:22: ûr(e)bû. Hvis man velger å uttale šewa, skal 
U-vokalen foran være lang; hvis man lar šewa være stum, skal vokalen foran uttales kort. 
 
Siden û- her er plene skrevet (med ו), og likevel kan oppfattes som kort, er Köhn egentlig for 
kategorisk når hun annetsteds påstår at ”plene skrevne vokaler er alltid lange” (s. 23). I 
tekstene under er det også eksempler på at kort a (uttrykt med vokaltegnet pataħ) er plene 
skrevet og derfor må transkriberes â. Slike tilfeller er her kommentert i noter (f.eks. Genesis 
2:19 og 3:13). Men ellers kan man gå ut fra at plene skrevne vokaler, her markert med 
circumfleks, er lange. 
 
Tegnet ‘ gjengir strupelyden ע (‘ayin). Tegnet ` står for א, `alæf (der den ikke er vokalbokstav, 
men faktisk uttrykker glottalstopp). Noen ord, så som wayyar` "og (han) så" eller wā`ābi` "og 
han fikk til å komme" har en stum `alæf til slutt som bare henger igjen i skriftbildet (jf. Köhn, 
s. 39).  
 
For י (yod) brukes her bokstaven y (som i engelsk you, altså norsk j). Men tegnet י inngår også 
i plene skrevet ê og î.  
 
Begadkefater (bokstavene ת ,פ ,כ ,ד ,ג ,ב) er i transkripsjonen understreket når de forekommer 
uten dageš (så b, p og k uttales henholdsvis v, f og ach-Laut – og skriften forutsetter egentlig 
at d, g, t også er frikativer, selv om de ikke lenger skilles fra plosiv d, g, t i moderne israelsk 
uttale). Konsonanter med dageš forte er transkribert som dobbeltkonsonanter. Men dageš 
forte conjunctivum, som kan forekomme i første konsonant i et ord for å knytte det nærmere 
til det foregående (som i lî i Exodus 20:25) er ikke markert i transkripsjonen. Se Köhn, s. 24. 
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Bokstaven Ń står for ט (Ńet), mens q gjengir ק (qof), altså emfatisk t og k. Tegnet ħ gjengir ħet 
 og kan uttales som tysk ach-Laut. Det vanlige i vitenskapelige verker er ellers å (ח)
transkribere ח som h med en prikk under bokstaven, men dette symbolet finnes ikke i det 
tegnsettet som her er tilgjengelig. 
 
Tegnet ş gjengir şadé (צ) og kan uttales "ts". Bokstaven ש har to uttaler, som skilles fra 
hverandre med et diakritisk tegn: Der det står en prikk over til høyre, kalles bokstaven šin 
(sjin), her transkribert med š (uttales sj). Der det står en prikk over til venstre for ש, kalles 
bokstaven sin og uttales som en vanlig s, men dette er her transkribert ś for å markere 
forskjellen på denne bokstaven og samæk (ס), som simpelthen er transkribert s. Men det later 
ikke til å være noen uttaleforskjell på ś og s, tross forskjellen i hebraisk stavemåte. 
 
Bruken av store bokstaver følger norsk tradisjon (det er ingen forskjell på store og små 
bokstaver på hebraisk). Skilletegn (komma, kolon, semikolon, punktum, spørsmålstegn) er 
satt inn i henhold til det som virker mest nyttig på norsk. Det er ikke noe 1:1-forhold med 
tilsvarende skilletegn i den hebraiske teksten (der finnes bl.a. ikke noe spørsmålstegn). Det 
kolon-lignende tegnet som avslutter hvert vers (:), den såkalte sop pasûq, kan nesten alltid 
gjengis med vårt punktum. Det hender likevel at setningen etter våre begreper fortsetter inn i 
neste vers, og da er : gjengitt med en tankestrek her (Genesis 1:17, 22:16; Exodus 20:5, 
Jeremia 1:1, 2:23; Salme 8:4, 8). 
 
Ved consecutiv-former er den norske oversettelsen av verbet satt i kursiv.  
 
Imperfektum, unntatt consecutiv-former, er oversatt i presens eller futurum for å markere 
formen som sådan (f.eks. ya‘alǽ  = “kommer opp”, Genesis 2:6), men formens egentlige 
funksjon må selvsagt tolkes ut fra den hebraiske sammenhengen (sammenlign vår note til 
Exodus 19:19). Hebraisk perfektum må også noen ganger gjengis med norsk presens heller 
enn en eller annen fortidsform (f.eks. `āhabtā ”du elsker”, Genesis 22:2; sammenlign Köhn, s. 
100, punkt b). Se også vår note til Exodus 20:25. 
 
Der hvor det grammatiske kjønnet til pronomener og demonstrativer ikke kommer fram i 
norsk oversettelse, er hunkjønn her markert med enn opphøyd f, for eksempel denf i Genesis 
2:15 (viser tilbake på ordet for ”hage”, som er hunkjønn på hebraisk). Noen ganger faller 
selvsagt grammatisk og biologisk kjønn sammen, som når zôt ”dennef” i Genesis 2:23 betyr 
”denne kvinnen” (om Eva), men i 3:13 har zôt abstrakt referanse i setningen ”hva er dette du 
har gjort?” (gjengitt ”dettef” i vår interlineære oversettelse). 
 
Noen stedsnavn inkluderer den hebraiske bestemte artikkelen. Dette er i den interlineære 
oversettelsen angitt med et ”the” (i hermetegn) foran navnet (Genesis 2:11 og 12:8, 9). 
 
Det henvises i notene til tre norske bibeloversettelser:  
 
* NO (Bibelselskapets oversettelse av 1978, revidert 1985: den vanlige norske kirkebibelen) 
* NB (Norsk Bibel, 1988, som i stor grad støtter seg på Bibelselskapets 1930-utgave) 
* NV (Ny Verden-oversettelsen, 1996, den norske versjonen av Jehovas vitners bibelutgave) 
 
Forkortelsen BHS står for Biblia Hebraica Stuttgartensia; BDB er Brown-Driver-Briggs’ 
hebraiske ordbok. 
 
 



 3 

GENESIS, KAPITTEL 1 (BHS s. 1-2) 
 
1 Berêšît     bārâ  `Ælohîm ḕt    haššāmayim   we`ēt    hā`āræş.  
  I begynnelse       skapte        Gud      (obj.)    himlene          og (obj.)    jorden. 
 
[Merk at "himmel" er grammatisk flertall på hebraisk, akkurat som ordet for "vann" i vers 2.] 
 
2 Wehā`āræş  hāyetâ     tohû    wābohû,  weħošæk       ‘al-penê    tehôm,   
   Og  jorden           var    [et] øde  og tomhet,   og mørke [var]   på ansikt   dyp[ets], 
 
werûaħ  `Ælohîm     meraħæpæt     ‘al-penê hammāyim.  
og ånd       Gud[s]   [var] svevende           på ansikt   vannene[s]. 
 
["Ansikt" brukes her for "overflate". Hāyetâ er egentlig sterkere enn "var". Les "viste seg å være"?] 
 
3 Wayyômær `Ælohîm: Yehî  `ôr,   wayehî-`ôr.  
      Og  sa    Gud:       La bli  lys,      og ble   lys. 
 
4 Wayyar` `Ælohîm `æt-hā`ôr      kî-Ńôb,       wayyabdēl `Ælohîm  bên    hā`ôr  
  Og  så             Gud     (obj.) lyset    at [det var] godt,   og skilte        Gud     mellom   lyset  
 
ûbên        hāħošæk. 
og mellom    mørket. 
 
5 Wayyiqrâ `Ælohîm    lā`ôr    yôm,   welaħošæk    qārâ     lāylâ;  wayehî-‘æræb,  
    Og kalte         Gud       til lyset      dag,     og til mørket    kalte han    natt;     og ble   kveld,   
     
wayehî-boqær, yôm `æħād. 
 og ble morgen,    dag       én. 
 
6 Wayyômær `Ælohîm: Yehî     rāqîa‘    betôk hammāyim,         wîhî         mabdîl 
         Og sa             Gud:    La bli   hvelving    i midte  vannene[s],       og la den bli      skillende   
 
bên    mayim  lāmāyim. 
mellom vann     til vannene  [= mellom vann og (annet) vann]. 
 
7 Wayya‘aś `Ælohîm `æt-hārāqîa‘   wayyabdēl   bên   hammayim `ašær      mittaħat  
     Og gjorde      Gud     (obj.) hvelvingen     og skilte    mellom    vannene        som  [var] fra under 
 
  lārāqîa‘          ûbên    hammayim `ašær       mē‘al     lārāqîa‘;       wayhî-kēn. 
til hvelvingen   og mellom   vannene        som [var] fra over   til hvelvingen;   og det ble slik. 
 
[Preposisjonen "til" i "til hvelvingen" kan virke overflødig, men sammenlign norsk "oventil" = ovenfor.] 
 
8 Wayyiqrâ `Ælohîm   lārāqîa‘      šāmāyim; wayehî-‘æræb, wayehî-boqær,   yôm šēnî.  
     Og kalte        Gud      til hvelvingen     himler;        og ble    kveld,      og ble  morgen,     dag   andre. 
 
9 Wayyômær `Ælohîm: Yiqqāwû hammayim mittaħat haššāmayim `æl-māqôm  
        Og sa           Gud:          La samles    vannene        fra under      himlene          til      sted         
 
`æħād,  wetērā`ǽ   hayyabbāšâ;      wayehî-kēn. 
    ett,       og la sees     det tørre landet;       og det ble slik. 
 
10 Wayyiqrâ `Ælohîm    layyabbāšâ     æ̀ræş,  ûl(e)miqwê   hammayim   qārâ  
      Og kalte       Gud           til det tørre landet    jord,     og til samling  vannene[s]    kalte han 
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yammîm,  wayyar` `Ælohîm      kî-Ńôb. 
  hav (pl.),      og så         Gud       at [det var] godt. 
 
11 Wayyômær `Ælohîm:     Tadšê       hā`āræş   dæšǽ, ‘ēśæb  mazrîa‘  zæra‘,  
        Og  sa            Gud:        La spire fram      jorden        gress,     urt[er]   frøende    frø,  
    
‘ēş perî           ‘ośǽ         perî   lemînô,  `ašær       zar‘ô-bô      ‘al-hā`āræş; 
  tre   frukt[s]        gjørende        frukt   til sitt slag,   som   dets frø [er] i den    på jorden; 
[= frukttre, -trær]  [/lagende] 
 
wayehî-kēn.  
og ble   slik. 
 
[Verbet tadšê, her oversatt "la spire fram", betyr nok egentlig "la frembringe gress", og objektet dæšǽ = gress 
kommer fra den samme roten. Sammenlign mazrîa‘zæra‘ "frambringende frø", der partisippet kommer fra 
samme rot som det følgende substantivet. – Her brukes ordene for "urt, plante" og "tre" tilsynelatende kollektivt, 
om trær og planter generelt, selv om de er grammatisk entall. Så også i neste vers.] 
 
12 Wattôşǽ hā`āræş dæšǽ,   ‘ēśæb mazrîa‘ zæra‘ lemînēhû,   we‘ēş    ‘ośǽ     perî  
    Og lot utgå   jorden     gress,         urt     frøende      frø       til sitt slag,  og tre    gjørende   frukt  
 
`ašær  zar‘ô-bô         lemînēhû,   wayyar` `Ælohîm      kî-Ńôb. 
  som  dets frø [er] i den   til sitt slag,     og så       Gud       at [det var] godt. 
 
13 Wayhî-‘æræb,  wayhî-boqær,   yôm šelîšî.  
      Og ble      kveld,     og ble morgen,     dag    tredje. 
 
14 Wayyômær `Ælohîm: Yehî     me`orot    birqîa‘    haššāmayim   lehabdîl  

Og sa        Gud:        La bli     lyskilder   på hvelving     himlene[s]       til å skille 
 

bên   hayyôm     ûbên     hallāylâ,    wehāyû       le`otot          ûl(e)mô‘adîm  
mellom dagen      og mellom    natten,   og de skal bli   til tegn [pl.]   og til [å avmerke] (fest)tider 
 
      ûl(e)yāmîm                 wešānîm.  
og til [å avmerke] dager          og   år. 
 
15 Wehāyû       lim`ôrot        birqîa‘    haššāmayim lehā`îr   ‘al-hā`āræş;    wayhî-kēn.  
  Og de skal bli    til lyskilder    på hvelving        himlene[s]    for å lyse   over  jorden;   og det ble  slik. 
 
16 Wayya‘aś `Ælohîm `æt-šenê      hamme`orot   haggedolîm, `æt-hammā`ôr   haggādol  
      Og gjorde         Gud     (obj.) [de] to      lyskildene           de store,       (obj.)  lyskilden      den store 
 
lemæmšælæt   hayyôm,    we`æt-hammā`ôr    haqqaŃon   lemæmšælæt   hallaylâ,  
til herredømme [om] dagen,     og (obj.)  lyskilden         den lille       til herredømme  [om] natten, 
 
we`ēt   hakkôkābîm.  
og (obj.)    stjernene. 
 
17 Wayyittēn `otām `Ælohîm   birqîa‘    haššāmāyim  lehā`îr  ‘al-hā`āræş – 
      Og satte          dem      Gud      på hvelving      himlene[s]     for å lyse   på   jorden – 
 
18 welimšol        bayyôm   ûballaylâ     ûlahabdîl     bên     hā`ôr   ûbên    haħošæk, 
    og for å herske    om dagen  og om natten  og for å skille   mellom   lyset    og mellom   mørket, 
 
wayyar` `Ælohîm     kî-Ńôb. 
og så           Gud     at [det var] godt. 
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19 Wayehî-‘æræb, wayehî-boqær, yôm rebî‘ î.  
     Og ble        kveld,     og ble morgen,     dag   fjerde. 
 
20 Wayyômær `Ælohîm:      Yišreşû        hammayim   šæræş     næpæš        ħayyâ,  
         Og sa      Gud:     La myldre [fram]       vannene        mylder      [av] vesen[er]  levende,  
                 
we‘ôp     ye‘opēp ‘al-hā`āræş,   ‘al-penê      reqîa‘    haššāmāyim. 
og fugl[er]    la fly        over jorden,     på ansikt [av] hvelving   himlene[s]. 
          [= "henover himmelhvelvingen" e.l.] 
21 Wayyibrâ `Ælohîm `æt-hattannînim haggedolîm,   we`ēt   kål-næpæš  haħayyâ 
     Og skapte      Gud      (obj.)   sjøuhyrene      de store,        og (obj.)   hvert vesen  det levende  
 
hāromæśæt,     `ašær       šāreşû           hammayim  lemînēhæm,  we`ēt 
 det krypende,    som         lot myldre [fram]         vannene        til deres slag,    og (obj.)  
 
kål-‘ôp   kānāp   lemînēhû, wayyar` `Ælohîm      kî-Ńôb. 
hver fugl   vinge[t]   til sitt slag,   og så      Gud      at [det var] godt. 
 
22 Waybāræk `otām `Ælohîm  lêmor:  Perû    ûr(e)bû  ûmil`û 
      Og velsignet     dem      Gud        ved å si:    Vær fruktbare   og bli mange      og fyll 
 
`æt-hammayim  bayyammîm, wehā‘ôp       yiræb          bā`āræş. 
 (obj.) vannene         i havene,       og fuglearten         la bli tallrik        på jorden. 
      
23 Wayehî-‘æræb,  wayehî-boqær,   yôm ħamîšî. 
      Og ble       kveld,     og ble    morgen,    dag     femte. 
 
24 Wayyômær `Ælohîm: Tôşê    hā`āræş næpæš  ħayyâ    lemînāh,       behēmâ  
       Og sa              Gud:       La utgå    jorden    vesen[er]  levende   til sittf slag,         fe 
 
wāræmæś weħaytô-`æreş        lemînāh;    wayehî-kēn.  
 og   kryp       og villdyr  jord[ens]   til sittf slag;    og ble   slik. 
 
25 Wayya‘aś `Ælohîm `æt-ħayyat   hā`āræş  lemînāh   we`æt-habbehēmâ 
     Og  gjorde        Gud      (obj.)  villdyr   jorden[s]   til sittf slag   og (obj.)    feet 
 
lemînāh      we`ēt     kål-ræmæś hā`adāmâ  lemînēhû, wayyar` `Ælohîm      kî-Ńôb. 
til sittf slag    og (obj.)       alt   kryp         marken[s]   til sitt slag,     og så           Gud  at [det var] godt. 
           [/bakken(s)] 
26 Wayyômær `Ælohîm:      Na‘aśǽ      ā̀dām      beşalmēnû,  kidmûtēnû,    weyirdû   
               Og sa       Gud:        La oss gjøre   menneske[r]  i vårt bilde,     lik vår likhet,   og la dem råde 
 
bidgat    hayyām  ûbe‘ôp haššāmayim ûbabbehēmâ  ûbekål-hā`āræş ûbekål-hāræmæś 
  i fisk        havet[s]     og i fugl    himlene[s]          og i feet og i hele jorden      og i alt    krypet 
 
hāromæś ‘al-hā`āræş.    
det krypende   på   jorden.  [Merk at hebraisk sier "råde i" der norsk har "råde over"!]  
 
27 Wayyibrâ `Ælohîm `æt-hā`ādām    beşalmô,  beşælæm  `Ælohîm     bārâ       `otô,  
      Og skapte      Gud (obj.) mennesket   i sitt bilde,       i bilde       Gud[s]    skapte han      det, 
 
zākār  ûn(e)qēbâ       bārâ        `otām.  
  hann      og hunn       skapte han       dem. 
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28 Waybāræk  `otām `Ælohîm, wayyômær lāhæm `Ælohîm:     Perû                ûr(e)bû  
     Og velsignet       dem      Gud,          og sa            til dem      Gud:      Vær fruktbare       og bli mange 
 
ûmil`û     `æt-hā`āræş    wekibšuhā,            ûr(e)dû    bidgat    hayyām  ûb(e)‘ôp haššāmayim 
og fyll         (obj.) jorden      og undertving denf, og råd       i fisk      havet[s]     og i fugl    himlene[s] 
 
  ûbekål-ħayyâ        hāromæśæt  ‘al-hā`āræş. 
og i hele villdyr[arten]   den krypende       på jorden. 
 
29 Wayyômær `Ælohîm: Hinnê   natattî     lākæm    `æt-kål-‘ēśæb zorēa‘ zæra‘  
       Og sa          Gud:        Se!     jeg har gitt     til dere      (obj.) hver  urt    frøende    frø 
        [/ jeg gir hermed] 
`ašær  ‘al-penê   kål-hā`āræş   we`æt-kål-hā‘ēş        `ašær-bô         perî-‘ēş    zorēa‘ zāra‘;  
som [er] på ansikt   hele jorden[s]  og (obj.) hele tre[arten]  som på den    [er] frukt tre[s]  frøende   frø; 
      
lākæm   yihyǽ         le`åklâ. 
til dere   vil det være     til føde. 
 

30     Ûl(e)kål-ħayyat         hā`āræş           ûl(e)kål-‘ôp         haššāmayim     ûl(e)kol rômēś    
       Og til hele villdyr[arten]     jorden[s]       og til hele  fugl[earten]       himlene[s]   og til hver krypende [ting]    
  
‘al-hā`āræş   `ašær-bô      næpæš  ħayyâ            `æt-kål-yæræq   ‘ēśæb  
   på jorden         som i den [er] vesen   levende      [gir jeg]     (obj.) hver grønn      urt 
      [= "som har i seg liv som et vesen"?!] 
le`åklâ; wayehî-kēn. 
til føde;    og ble  slik. 
 
31 Wayyar` `Ælohîm   `æt-kål-`ašær      ‘āśâ,               wehinnê-Ńôb         me`od;  
        Og så           Gud  (obj.) alt   som    han hadde gjort,    og se! [det var] godt      mye;  
 
wayhî-‘æræb, wayhî-boqær,  yôm    haššiššî. 
og ble    kveld,      og ble   morgen,   dag      den sjette. 
 
 
[Dyrenavnene over er nok helst kollektiver. På norsk kan vi gjengi behēmâ med "fe". Ordene for "fisk", "villdyr", 
"fugl" og "kryp" er på lignende vis kollektiver som viser til hele "arter" heller enn enkeltindivider. Sånn sett 
betyr f.eks. kål-‘ôp "hele fuglearten = alle fugler" heller enn "hver fugl". Kål-ræmæś i vers 15 kan vi korrekt 
gjengi "alt kryp". De andre kombinasjonene med kål "alt" pluss dyrenavn bør helst forstås på samme måte, selv 
om vi på norsk ofte mangler et kollektivt navn for dyrene det gjelder, og må skrive om med flertall: f.eks. ”alle 
villdyr" selv om kål-ħayyâ (vers 28) egentlig er ”hele villdyr(arten)” eller lignende.]  
 
 
 
GENESIS, KAPITTEL 2 (BHS s. 2-4) 
 
1 Waykullû  haššāmayim   wehā`āræş   wekål-şebā`ām. 
   Og fullførtes      himlene          og  jorden        og hele deres hær[skare]. 
 
2 Waykal `Ælohîm bayyôm   haššebî‘ î     melaktô   `ašær   ‘āśâ,               wayyišbot  
 Og fullførte    Gud     på dagen    den sjuende      sitt verk     som   han hadde gjort,    og han hvilte 
 
bayyôm   haššebî‘ î     mikkål-melaktô  `ašær      ‘āśâ. 
på dagen     den sjuende     fra hele sitt verk     som     han hadde gjort. 
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3 Waybāræk `Ælohîm `æt-yôm  haššebî‘ î      wayqaddēš   `otô,     kî   bô        šābat 
   Og velsignet     Gud       (obj.) dag   den sjuende   og han helliget     den,     for   på den    hvilte han 

 
mikkål-melaktô   `ašær    bārâ    `Ælohîm   la‘aśôt.  
fra  hele sitt verk      som      skapte       Gud       for å gjøre/lage [?det]. 
 
4 `Ēllǽ       tôledôt      haššāmayim wehā`āræş     behibbāre`ām,         beyôm      ‘aśôt 
   Disse [er] genealogier     himlene[s]      og  jorden[s]    i deres bliving skapt,      på dag [for] gjøring 
 
Yahwǽ  `Ælohîm `æræş   wešāmāyim. 
  Jahve          Gud[s]     jord         og himmel.  
 
[Dvs.: "Dette er beretningen om himmelen og jorden da de ble skapt, på den dag Jahve Gud gjorde jord og 
himmel." Flertallsordet tôledôt betyr egentlig "avlinger, unnfangelser" og dermed "genealogier". En liste over 
noens ætlinger kan innledes med ordene 'disse er NNs tôledôt'; jf. Genesis 10:1, 25:12, 36:1. Men her, og 
kanskje i 6:9, later det til at meningen er generalisert til "beretning". – Merk ellers at gudsnavnet Yahwǽ her 
skrives ifølge den sannsynlige egentlige uttalen. Vokaliseringen "Yehwâ" eller "Yehowâ" i den overleverte teksten 
er et rent kunstprodukt, selv om den har gitt opphav til uttalen "Jehova".  Se Köhns grammatikk s. 46-47.] 
 
5 Wekol       śîaħ       haśśādǽ       Ńæræm      yihyǽ      bā`āreş,    wekål-‘ēśæb 
   Og enhver    busk         marken[s]       ennå ikke     eksisterer    på jorden,    og enhver   urt 
 
haśśādǽ        Ńæræm     yişmāħ,     kî    lô           himŃîr                   Yahwǽ  `Ælohîm   
marken[s]          ennå ikke      spirer,        for   ikke   hadde forårsaket regn           Jahve         Gud   
 
‘al- hā`āræş,  we`ādām          àyin        la‘abod     `æt-hā`adāmâ.  
   på  jorden,      og menneske     var det ikke   til å dyrke       (obj.)  bakken [/molden, jorden].  
                
6 We`ēd           ya‘alǽ        min-hā`āræş,   wehišqâ       `æt-kål-penê-hā`adāmâ.  
   Og tåke         kommer opp       fra     jorden,     og den vannet  (obj.) hele ansikt bakken[s]. 
[/kilde? væte?] 

 
7 Wayyişær   Yahwǽ  `Ælohîm   `æt-hā`ādām      ‘āpār    min-hā`adāmâ, 
   Og formet         Jahve         Gud      (obj.) mennesket    [av] støv       fra   bakken,  
 
wayyippaħ        be`appāw       nišmat    ħayyîm,    wayhî   hā`ādām   lenæpæš 
og han blåste    i neseborene hans      ånde          liv[s],         og ble     mennesket    til vesen 
 
ħayyâ.    [Om den hebraiske stavingen av endelsen i ordet `appāw, se Köhn s. 58, 
levende.  punkt 4. Ordet ħayyîm "liv" er grammatisk flertall; se Köhn s. 50.] 
 
8 WayyiŃŃa‘ Yahwǽ  `Ælohîm  gan-be‘Ēdæn   miqqædæm,  wayyāśæm   šām  
    Og plantet    Jahve           Gud       hage    i Eden           fra  øst,            og han satte     der 
 
`æt-hā`ādām   `ašær        yāşār. 
(obj.) mennesket    som    han hadde formet. 
 
9 Wayyaşmaħ      Yahwǽ  `Ælohîm   min-ha`adāmâ     kål-‘ēş     næħmād  
Og lot spire [/vokse]     Jahve         Gud           fra    bakken         ethvert tre     behagelig 
              [/jorden] 
   lemarǽ weŃôb      lema`akāl,    we‘ēş    haħayyîm    betôk 
mht. utseende     og godt        til spising,       og  tre        livet[s]        i midte 
 
haggān,   we‘ēş         hadda‘at           Ńôb    wārā‘.  
hagen[s],  og tre[et] [til] kunnskapen  [om] godt   og ondt. 
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10 Wenāhār       yoşǽ       mē‘Ēdæn     lehašqôt    `æt-haggān,   ûmiššām 
       Og elv    [var] utgående    fra   Eden        for å vanne   (obj.)  hagen,      og fra der 
 
yippārēd         wehāyâ          le`arbā‘â    râšîm.  
  den deles             og ble                til  fire      hoder.  [Dvs. "hovedelver"? Eller "øvre elveløp"?] 
 
11 Šēm  hā`æħād      Pîšôn;    hû`         hassobēb         ḕt      kål-æ̀ræş   
     Navn    den ene[s]  [er] Pisjon;   den [er]  den omkringgående  (obj.)  hele  land[et] 
     [/den første(s)] 
 
haĦawîlâ,     `ašær-šām    hazzāhāb.  
"the" Havila,       som  der  [er]    gullet.  [= ...der hvor det er gull.] 
 
12 Ûzahab  hā`āræş   hahî`           Ńôb;    šām      habbedolaħ          we`æbæn 
      Og  gull      landet      det[s]f    [er]   godt;     der  [er]    bdelliumet               og stein 
 [= og gullet i det landet]      [= velduftende harpiks]   
 
haššoham.   [Se Köhn s. 46 om den hebraiske stavingen av ordet hî  ̀”hun, det”, her som del av hahî`.]  
   onyksen. 
 
13 Wešēm-hannāhār      haššēnî          Gîħôn;   hû`       hassôbēb             ḕt     
      Og navn      elven    den andre[s] [er]  Gihon;   den [er] den omkringgående    (obj.) 
 
kål-`æræş   Kûš. 
hele land[et]   Kusj. 
 
14 Wešēm hannāhār   haššelîšî           Ħiddæqæl;    hû`     haholēk     qidmat    
      Og navn     elven        den tredje[s]  [er]     Hiddekel;       den [er] den gående    øst for 
 
`Aššûr,   wehannāhār    hārebi‘ î       hû`      Perāt.  
   Assur,         og elven         den fjerde    den [er]    Eufrat.  
 
15 Wayyiqqaħ    Yahwǽ  `Ælohîm   `æt-hā`ādām   wayyanniħēhû        began-‘Ēdæn 
        Og tok               Jahve          Gud      (obj.) mennesket   og han plasserte ham      i hage Eden[s] 
 
    le‘åbdāh          ûl(e)šåmrāh.  
for å betjene denf   og for å passe denf. 
 
16 Wayşaw    Yahwǽ  `Ælohîm   ‘al-hā`ādām     lêmor:    Mikkol    ‘ēş-haggān  
      Og befalte       Jahve         Gud         på   mennesket     ved å si:    Fra ethvert    tre  hagen[s] 
 
`ākol      tôkēl. 
spising   spiser du.  [Dvs. "...kan du gjerne spise", e.l.] 
 
17 Ûmē‘ēş                 hadda‘at          Ńôb    wārā‘     lô      tôkal        mimmænnû, 
  Og/men fra tre[et]  [til] kunnskapen  [om] godt    og ondt    ikke  du skal spise         fra det,  
 
kî    beyôm    `akålkā      mimmænnû     môt      tāmût.  
for   på dag    din spising[s]         fra det             døing     skal du dø.   [Dvs. "...skal du visselig dø".] 
 
18 Wayyômær Yahwǽ  `Ælohîm:   Lô-Ńôb        hæyôt    hā`ādām     lebaddô; 
             Og sa      Jahve         Gud:        Ikke god [er]  væring   mennesket[s]  for seg selv; 
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         `æ‘æśæh-lô      ‘ēzær        kenegdô. 
   jeg vil lage henne til ham       hjelp     som hans motstykke. 
 
[Tegnet mappíq til slutt i `æ‘æśæh angir at H skal leses som konsonant her: ּה Da må dette være pronomenet 
"henne", noe som ville foregripe skapelsen av kvinnen i vers 22. Men ifølge noten i BHS mangler mappíq i 
mange manuskripter, og da blir H bare en vokalbokstav. Vi kan da transkribere `æ‘æśǽ og oversette "jeg vil 
lage", med "hjelp" som det eneste direkte objektet.] 
 
19 Wayyişær   Yahwǽ  `Ælohîm min-hā`adāmâ   kål-ħayyat         haśśādǽ, 
      Og formet       Jahve         Gud          fra  bakken          hele villdyr[arten]    marken[s], 

      [/marken, molden] 
we`ēt      kål-‘ôp          haššāmayim,     wayyabê        `æl-hā`ādām     lir ồt     
og (obj.) hele fugl[earten]     himlene[s],      og han førte [dem]   til mennesket      for å se  
 
         mâ-yiqrâ-lô,    wekol   `ašær        yiqrâ-lô           hā`ādām 
hva han ville kalle til den [enkelte],   og alt      som   ville kalle til den [enkelte]          mennesket      
 
næpæš    ħayyâ,     hû`              šemô.  
et vesen      levende,    det  [skulle være]  dets navn. 
[= og hva mennesket enn ville kalle et levende vesen, det skulle være dets navn.] 
 
[Merk at den første vokalen i mâ-yiqrâ-lô er en kort A, uttrykt med pataħ, selv om den er plene skrevet med ה.]  
 
20 Wayyiqrâ   hā`ādām   šēmôt       lekål-habbehēmâ   ûl(e)‘ôp haššāmayim  
        Og kalte       mennesket   navn (pl.)      til alt        feet            og til fugl     himlene[s] 
 
  ûl(e)kol    ħayyat           haśśādǽ,        ûl(e)`ādām          lô-māşâ       ‘ēzær     kenægdô. 
og til hele   villdyr[arten]       marken[s],   og/men til menneske   ikke han fant       hjelp   som sitt motstykke. 
 
21 Wayyappēl     Yahwǽ  `Ælohîm   tardēmâ   ‘al-hā`ādām,   wayyišān 
   Og fikk til å falle       Jahve         Gud        dyp søvn     på mennesket,      og han sov 
 
wayyiqqaħ    `aħat   mişşal‘otāw,     wayyisgor    bāśār   taħtænnâ.  
og Han tok           ettf     fra hans ribben,      og Han fylte      kjøtt       under detf. 
          [igjen med]         [/istedenfor detf.] 
22 Wayyibæn Yahwǽ `Ælohîm `æt-haşşēlā‘    `ašær-lāqaħ         min-hā`ādām 
      Og bygde        Jahve       Gud       (obj.) ribbenet       som han hadde tatt     fra mennesket 
 
le`iššâ,       waybi`æhā       `æl-hā`ādām. 
til kvinne,   og han førte henne      til mennesket. 
 
23 Wayyomær hā`ādām:   Zôt             happa‘am        ‘æşæm   mē‘aşāmay 
          Og sa     mennesket:   Dennef   [er]  [denne] gangen         ben         fra mine ben  
                          [/endelig] 
ûbāśār    mibbeśārî;      lezôt     yiqqārê    `iššâ,    kî     mē`îš    luqåħâ-zôt.  
og kjøtt      fra mitt kjøtt;  til dennef   vil kalles    kvinne,   for    fra mann    ble tatt dennef. 
                   
24 ‘Al-k ēn  ya‘azåb-`îš     `æt-`ābîw    we`æt-`immô,          wedābaq  
        På slik    forlater  mann     (obj.) sin far   og  (obj.) sin mor,  og han skal holde seg 
      [= derfor]  
       be`ištô,               wehāyû       lebāśār   `æħād.  
i [/til] sin kvinne/kone,  og de skal bli       til kjød      ett. 
 
25 Wayyihyû   šenêhæm  ‘arûmmîm,  hā`ādām        we`ištô,                welô 
       Og var         de to             nakne,       mennesket   og hans kvinne/kone,        og [/men] ikke 
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   yitbošāšû. 
de skammer seg. 
 
 
GENESIS, KAPITTEL 3 (BHS s. 4-5) 
 
1 Wehannāħāš  hāyā  ‘ārûm   mikkol     ħayyat       haśśādǽ    ̀ ašær    ‘āśâ  
Og/men slangen      var       listig     fra hele      villdyr[arten]  marken[s]      som     hadde gjort 
 
Yahwǽ  `Ælohîm,   wayyômær   `æl-hā`iššâ:      Àp        kî - ā̀mar   `Ælohîm  lô 
  Jahve          Gud,       og den/han sa    til   kvinnen:   Mon virkelig   at   har sagt      Gud       ikke 
   
        tôkelû    mikkol  ‘ēş   haggān?  
dere skal spise   fra hvert    tre    hagen[s]? 
 
2 Wattômær   hā`iššâ  `æl-hannāħāš:       Mipperî    ‘ēş-haggān     nôkēl.  
        Og sa          kvinnen     til     slangen:            Fra frukt    tre [/trær] hagen[s]    vi spiser. 
 
3         Ûmipperî                  hā‘ēş     `ašær        betôk-haggān    ā̀mar   `Ælohîm:   Lô 
Og/men [om å spise] fra frukt     treet[s]       som  [er]   i midte hagen[s]     har sagt     Gud:         Ikke 
 
     tôkelû       mimmænnû    welô        tigge‘û           bô,             pæn-  temutûn.  
dere skal spise       fra den           og ikke     dere skal røre    i [/ved] den,     så ikke dere vil dø.  
 
4  Wayyômær hannāħāš   `æl-hā`iššâ:   Lô-môt     temutûn. 
            Og sa        slangen          til  kvinnen:     Ikke døing   vil dere dø. 
 
5  Kî  yodēa‘  `Ælohîm   kî    beyôm   `akålkæm        mimmænnû,   wenipqeħû 
   For  vitende [er]  Gud         at     på dag     deres spising[s]         fra den,            så vil åpnes  
 
‘ênêkæm,     wihyîtæm     kÊlohîm    yode‘ê   Ńôb    wārā‘. 
deres øyne,     og dere vil bli     lik Gud      kjennende  godt   og ondt. 
 
6  Wattērǽ    hā`iššâ     kî  Ńôb         hā‘ēş    lema`akāl    wekî     ta`awâ-   hû`   
       Og så          kvinnen      at   godt  [var]   treet       til  føde       og at    ønske[lig var] det 
 
lā‘ênayim    weneħmād   hā‘ēş     lehaśkîl,     wattiqqaħ   mippiryô        wattôkal, 
for øynene      og ønskverdig   treet     til å gjøre vis,   og hun tok     fra dets frukt   og hun spiste, 
 
wattittēn      gam-le`îšāh       ‘immāh        wayyôkal.  
og hun gav    også til sinf mann      med henne     og han spiste. 
 
7 Wattippāqaħnâ     ‘ênê    šenêhæm  wayyēde‘û    kî  ‘êrummim   hēm,  
        Og ble åpnet           øyne       de to[s]     og de visste       at      nakne  [var]   de,  
 
       wayyitperû        ‘alê          te`ênâ       wayya‘aśû       lāhæm   ħagorot.  
og de sydde [sammen]     løvblader [av] fikentre       og de gjorde         til seg       lendekleder. 
 
8 Wayyišme‘û     `æt-qôl   Yahwǽ `Ælohîm   mithallēk    baggān    lerûaħ   hayyôm, 
    Og de hørte          (obj.) røst    Jahve      Gud[s]        vandrende      i hagen       til vind    dagen[s], 
 
wayyitħabbê       hā`ādām            we`ištô            mippenê    Yahwǽ   ̀ Ælohîm 
og skjulte seg          mennesket     og hans kvinne/kone     fra ansikt         Jahve        Gud[s] 
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betôk    ‘ēş      haggān. 
i midte     tre [= trær]  hagen[s]. 
 
9 Wayyiqrâ    Yahwǽ `Ælohîm    `æl-hā`ādām  wayyômær    lô:       `Ayyækkâ?  
   Og kalte          Jahve          Gud             til  mennesket      og han sa     til ham:    Hvor [er] du? 
 
10 Wayyômær:   `Æt-qolkā    šāma‘tî    baggān,      wā`îrâ        kî-‘êrom    ā̀nokî,  
      Og han sa:     (obj.) Din røst      hørte jeg    i hagen,    og jeg fryktet     fordi naken  [var] jeg,  
 
   wā`ēħābê. 
og jeg skjulte meg. 
 
 
11 Wayyômær:   Mî    higgîd        lekā     kî     ‘êrom    ā̀ttâ?    Hamin-hā‘ēş  `ašær 
       Og han sa:       Hvem  har fortalt      til deg    at       naken [er]   du?      Mon fra   treet      som 
 
şiwwîtîkā      lebilt î   `akål-mimmænnû   ā̀kāltā? 
jeg bød deg         ikke      å spise   fra det           du har spist? 
 
12 Wayyômær hā`ādām:  Hā`iššâ  `ašær   nātattâ    ‘immādî,     hî`  nātenâ-lî  
        Og sa          mennesket:    Kvinnen     som      du satte       hos meg,       hun     gav    til meg 
 
min-hā‘ēş    wā`okēl.  
 fra  treet         og jeg spiste. 
 
13 Wayyômær Yahwǽ `Ælohîm   lā`iššâ:      Mâ-zôt        ‘āśît?,          wattômær  
          Og sa           Jahve         Gud        til kvinnen:  Hva [er] dettef   duf har gjort?,       og sa 
 
hā`iššâ:   Hannāħāš      hiššîànî      wā`okēl.             [Merk at den første vokalen i mâ-zôt er pataħ, 
kvinnen:       Slangen          bedrog meg      og jeg spiste.            dvs. kort A , selv om den er plene skrevet med ה.]  
 
14 Wayyômær Yahwǽ `Ælohîm  `æl-hannāħāš:     Kî     ‘aśîtâ       zôt    ā̀rûr   
           Og sa      Jahve        Gud           til  slangen:         Fordi   du gjorde   dettef    forbannet 
 
`attâ     mikkål-habbehēmâ   ûmikkol      ħayyat         haśśādǽ;    ‘al-geħonkā  
[er] du      fra  alt        feet              og fra hele     villdyr[arten]   marken[s];       på    din buk 
 
   tēlēk,     we‘āpār       tôkal        kål-yemê       ħayyǽkā.  
skal du gå,     og støv     skal du spise    alle dager            ditt liv[s]. 
 
15 We`êbâ           ā̀šît          bênekā       ûbên      hā`iššâ      ûbên      zar‘akā  
    Og fiendskap      jeg setter    mellom deg   og mellom    kvinnen    og mellom    din sæd [/ætt] 
 
   ûbên          zar‘āh;           hû`   yešûpekā       rôš,    we`attâ   tešûpænnû   ‘aqēb. 
og mellom   hennes sæd [/ætt];    den    vil såre deg     hode,   og/men du   vil såre den       hæl. 
 
16 `Æl-hā`iššâ  ā̀mar:   Harbâ      `arbǽ       ‘işşebônēk       wehēronēk;         be‘æşæb   
         Til   kvinnen   sa han:  Storgjøring  jeg gjør stor    dinf smerte    og dittf svangerskap;     i smerte     
 
    tēledî       bānîm;   we`æl-`îšēk               tešûqatēk,    wehû`          yimšål-bāk.  
duf skal føde    barn;     og til dinf mann [skal stå]    dinf lyst,       og han      skal herske i [/over] degf. 
 
17 Ûl(e)`Ādām  ā̀mar:     Kî   šāma‘tā     leqôl         `ištækā         wattôkal     min-hā‘ēş 
      Og til Adam     sa han:      Fordi  du hørte       til [/på] røst  din kvinne[s]  og du spiste      fra treet 
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`ašær    şiwwîtîkā     lêmor:  Lô       tôkal         mimmænnû,     `arûrâ            hā`adāmâ   
  som       jeg bød deg   ved å si:   Ikke   du skal spise          fra det,          forbannet [være] jorden/bakken 
 
 ba‘abûrækā;        be‘i şşābôn       tôkalænnâ              kol  yemê   ħayyǽkā.  
 i [/for] din skyld;        i smerte        du skal spise [av] denf     alle    dager      ditt liv[s].  
 
18  Weqôş  wedardar       taşmîaħ         lāk,        we`ākaltā      `æt-‘ēśæb     haśśādǽ. 
       Og torn     og tistel      skal denf  la spire   for deg,  og du skal spise    (obj.)   urt         marken[s].  
 
19  Bezē‘at    ̀ appǽkā          tôkal      læħæm,   ‘ad           šûbekā         `æl-hā`adāmâ, 
       I svette       ditt ansikt[s]    du skal spise     brød,      inntil    din tilbakevenden    til  jorden [/molden],  
 
kî    mimmænnâ    luqqāħtā;      kî -‘āpār       àttâ,     we`æl-‘āpār        tāšûb.  
for         fra denf          ble du tatt;        for     støv   [er]   du,        og til      støv     du skal vende tilbake. 
 
20 Wayyiqrâ  hā`ādām   šēm    `ištô         Ħawwâ,      kî     hî`    hāyetâ   ḕm  kål-ħāy. 
        Og kalte    mennesket     navn  sin kvinne[s]      Eva,           for     hun        ble        mor   alt   liv[s].      
 
21 Wayya‘aś    Yahwǽ  `Ælohîm   le`Ādām         ûl(e)`ištô           kåtnôt      ‘ôr  
       Og laget           Jahve         Gud           til Adam     og til hans kvinne      kjortler [av] skinn 
 
  wayyalbišēm.   
og han kledte dem.  
 
22 Wayyômær Yahwǽ  `Ælohîm:   Hēn,  hā`ādām    hāyâ      ke`aħad   mimmænnû 
            Og sa      Jahve          Gud:            Se,     mennesket   har blitt        lik én          fra [/av] oss 
 
lāda‘at       Ńôb    wārā‘;   we‘attâ,    pæn-yišlaħ        yādô      welāqaħ      gam 
til å kjenne    godt    og ondt;   og  nå,     så ikke han sender  sin hånd    og han vil ta     også 
 
mē‘ēş haħayyîm     we`ākal               wāħay            le‘olām. 
  fra tre    livet[s]          og han vil spise     og han vil leve       for alltid...  [Setningen er ikke avsluttet!] 
 
23 Wayšalleħēhû   Yahwǽ   ̀ Ælohîm    miggan-‘Ēdæn      la‘abod      `æt-hā`adāmâ 
        Og sendte ham      Jahve            Gud         fra hage  Eden[s]     for å betjene  (obj.) marken/jorden  
 
`ašær   luqqaħ    miššām. 
   som   han ble tatt    fra der.  [= ...som han ble tatt fra.]  
 
24 Waygāræš      `æt-hā`ādām,       wayyaškēn        miqqædæm   legan-‘Ēdæn  
 Og han fordrev       (obj.) mennesket,    og han stasjonerte            fra øst        til hage Eden[s] 
 
`æt-hakkerubîm    we`ēt    lahaŃ      haħæræb     hammithappækæt     lišmor 
(obj.) kjerubene        og (obj.)  flamme       sverdet[s]        det vendende seg         for å vokte 
 
`æt-dæræk   ‘ēş    haħayyîm. 
 (obj.)  vei         tre[s]      livet[s].  
 
 
GENESIS, KAPITTEL 12:1-9 (BHS s. 17) 
 
 
1 Wayyômær Yahwǽ  `æl-`Abrām:    Læk-lekā     mē`arşekā  ûmimmôladtekā 
       Og sa            Jahve      til       Abram:     Gå   til  deg      fra ditt land       og fra din slekt 
     [gå med deg!] 
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ûmibbêt    `abîkā   `æl-hā`āræş   `ašær    `aræ̀kā.  
og fra hus    din far[s]    til   landet          som    jeg vil la deg se.    
 
2 We`æ‘æśkā         legôy     gādôl,    wa`abārækekā              wa`agaddelâ           šemækā,  wæhyê     
Og jeg vil gjøre deg    til nasjon    stor,      og jeg skal velsigne deg   og jeg skal gjøre stort      ditt navn,    så vær 
 
     berākâ.    [Om vi vokaliserer והיה som wehāyâ heller enn wæhyê, blir meningen  
[til] velsignelse!   isteden ”og det [dvs. ditt navn] skal bli til velsignelse”.] 
 
3    Wa`abārakâ       mebārekǽkā,           ûm(e)qallælkā                 ā̀`or,            wenibrekû 
   Og jeg vil velsigne  [de] velsignende deg,  og [den] forbannende deg    forbanner jeg,     og vil velsignes 
 
bekā      kol    mišpeħot     hā`adāmâ. 
i deg       alle     familier/ætter     jorden[s]. 
 
 
4  Wayyēlæk   `Abrām  ka`ašær     dibbær    ḕlāw    Yahwǽ,    wayyēlæk   `ittô 
      Og gikk             Abram     liksom         hadde talt    til ham      Jahve,           og gikk       med ham 
 
LôŃ,   we`Abrām        bæn- ħāmēš    šānîm    wešib‘ îm    šānâ     beşêtô        mēĦārān. 
Lot,    og Abram     [var] sønn [av] fem         år            og sytti           år        i sin utgang      fra Karan. 
 
5  Wayyiqqaħ   `Abrām     `æt-Śāray    `ištô     we`æt-LôŃ    bæn-ā̀ħîw  
       Og tok               Abram       (obj.) Sarai    sin kone   og  (obj.) Lot    sønn sin bror[s] 
 
we`æt-kol-rekûšām   `ašær      rākāšû,          we`æt-hannæpæš    `ašær-‘āśû 
og (obj.) alt deres gods    som     de hadde samlet,    og (obj.)   folket            som  de hadde gjort 
         [/fått seg]  
beĦārān,    wayyēşe`û     lālækæt   àrşâ       Kena‘an,   wayyābo`û    àrşâ    Kenā‘an. 
  i Karan,       og de gikk ut       for å gå     til land     Kanaan[s],      og de kom       til land    Kanaan[s]. 
 
6  Wayya‘abor     `Abrām   bā`āræş   ‘ad   meqôm   Šekæm,   ‘ad  ḕlôn  Môrǽ, 
   Og dro gjennom       Abram      i landet      inntil      sted       Sikem[s],   inntil   eik      More[s],  
 
wehakkena‘anî          ā̀z bā`āræş.  
og kanaaneeren     [var] dengang      i landet.  
 
7  Wayyērâ     Yahwǽ    `æl-`Abrām  wayyômær:     Lezar‘akā       `ættēn  
    Og viste seg        Jahve        for    Abram       og han sa:       Til din sæd [/ætt]   vil jeg gi 
 
`æt-hā`āræş   hazzôt,    wayyibæn      šām  mizbēaħ   leYahwǽ        hannirǽ 
(obj.)   landet       dettef,      og han bygde       der         alter          for Jahve    den havende vist seg 
 
`ēlāw.       [Om vokaliseringen av preposisjoner prefiksert tilgudsnavnet Jahve, se Köhn s. 47. 
for ham.        Vokaliseringen la- heller enn le- forutsetter at man leser `Adonay istedenfor gudsnavnet.] 
 
8  Wayya‘tēq   miššām   hāhārâ    miqqædæm  leBēt-`Ēl    wayyēŃ     `åhålô,  
    Og han flyttet      fra der      til fjellet          fra øst           til Betel     og satte opp    sitt telt, 
 
Bēt-`Ēl    miyyām         wehā‘Ay   miqqædæm,  wayyibæn-šām  mizbēaħ 
 Betel        fra hav [/vest]    og "the" Ai         fra øst,           og han bygde  der       alter 
 
leYahwǽ    wayyiqrâ    bešēm  Yahwǽ. 
 for Jahve        og kalte         på navn   Jahve[s].  
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9  Wayyissa‘   `Abrām    hālôk     wenāsôa‘      hanNægbâ.  
    Og brøt opp       Abram       gåing      og oppbryting   til "the" Negev. 
 
GENESIS, KAPITTEL 22:1-19 (BHS s. 31-32) 
 
1 Wayhî   `aħar    haddebārîm   haḕllǽ  wehā`Ælohîm   nissâ   æt-`Abrāhām, 
Og skjedde    etter     ordene [/tingene]  disse       og  Guden           prøvde   (obj.) Abraham, 
 
wayyômær    ḕlāw:    `Abrāhām,   wayyômær: Hinnēnî. 
 og han sa         til ham:       Abraham,         og han sa:     Se meg. 
          [/Her er jeg!] 
       
2 Wayyômær:  Qaħ-nâ     ̀æt-binkā   `æt-yeħîdekā    `ašær  `āhabtā,   `æt-Yişħāq,  
    Og han sa:         Ta    nå    (obj.) din sønn  (obj.) din eneste    som    du elsker,       (obj.) Isak,  
 
welæk-lekā    `æl-æ̀ræş   hamMoriyyâ,    weha‘alēhû     šām      le‘olâ        ‘al   `aħad  
og gå    til deg    til     land        "the" Moria[s],       og ofre ham        der     til brennoffer    på    ett [av] 
[/gå med deg] 
hæhārîm    `ašær   `omar    ḕlǽkā. 
  fjellene           som     jeg sier      til deg. 
 
3 Wayyaškēm   `Abrāhām   babboqær    wayyaħaboš    `æt-ħamorô,   wayyiqqaħ 
Og stod opp tidlig     Abraham     om morgenen   og han bandt på  (obj.) sitt esel,    og han tok  
 
`æt-šenê       ne‘ārāw                `ittô,     we`ēt   Yişħāq    benô,    waybaqqa‘  ‘ aşê        
(obj.) [de] to  tjenesteguttene sine   med seg, og (obj.)    Isak       sin sønn,   og han delte    trær  
         [/hogde ved]  
‘olâ,             wayyāqåm     wayyēlæk   `æl-hammāqôm  `ašær-ā̀mar-lô       hā`Ælohîm. 
brennoffer[s],  og han stod opp  og han gikk      til       stedet            som       sa    til ham      Guden. 
 
4 Bayyôm   haššelîšî    wayyiśśâ   `Abrāhām   `æt-‘ênāw      wayyar`  `æt-hammāqôm  
    På dagen     den tredje      så hevet         Abraham     (obj.) sine øyne     og så        (obj.)   stedet  
 
 mērāħoq.  
fra det fjerne. 
 
5 Wayyômær  `Abrāhām   `æl-ne‘ārāw:           Šebû-lākæm    pô   ‘im-haħamôr,  wa`anî  
       Og sa               Abraham    til sine tjenestegutter:     Sitt     for dere    her       med eselet       og jeg    
               [/Bli dere her]  
wehanna‘ar     nēlekâ      ‘ad-kô,               weništaħawǽ              wenāšûbâ          `alêkæm. 
  og gutten          la oss gå      inntil der borte,   og vi vil kaste oss ned   og la oss vende tilbake     til dere.  
 
6 Wayyiqqaħ   `Abrāhām  `æt -‘aşê        hā‘olâ            wayyāśæm           ‘al-Yişħāq 
        Og tok             Abraham    (obj.) trær      brennofferet[s]       og han satte   [veden]    på  Isak  
       [/vedstykker] 
 
  benô,     wayyiqqaħ   beyādô   `æt-hā`ēš    we`æt-hamma`akælæt    wayyēlekû  
sin sønn,     og han tok      i sin hånd  (obj.) ilden      og (obj.)      kniven                og de gikk 
 
šenêhæm   yaħdāw. 
    de to           sammen. 
 
 
7 Wayyômær Yişħāq   `æl-`Abrāhām  ā̀bîw   wayyômær:  Ā̀bî,    wayyômær: 
      Og snakket     Isak           til     Abraham       sin far        og sa:         Min far,    og han sa: 
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Hinnænni,    benî;     wayyômær:  Hinnē  hā`ēš   wehā‘ēşîm    we`ayyê          haśśǽ 
   Se meg,     min sønn;      og han sa:         Se       ilden        og trærne     og/men hvor [er]   lammet  
[/Her er jeg,]            [/vedstykkene] 
 
   le‘olâ?  
til brennoffer? 
 
8 Wayyômær  `Abrāhām:   `Ælohîm     yir ǽ̀-lô     haśśǽ       le‘olâ,           benî;  
       Og sa              Abraham:        Gud         vil [ut]se for seg       lammet    til brennoffer,   min sønn;  
 
 wayyēlekû               šenêhæm   yaħdāw. 
 og de gikk [videre]             de to          sammen. 
 
9 Wayyābo`û   `æl-hammāqôm  `ašær     ā̀mar-lô          hā`Ælohîm,  wayyibæn    šām 
     Og de kom         til      stedet              som    hadde sagt til ham      Guden,          og bygde          der  
 
`Abrāhām    `æt-hammizbēaħ   wayya‘arok    `æt-hā‘ēşîm,    wayya‘aqod   `æt-Yişħāq 
   Abraham      (obj.)    alteret           og han la til rette   (obj.) trærne,      og han bandt      (obj.) Isak 
                  [/vedstykkene] 
 
  benô     wayyāśæm   `otô   ‘al-hammizbēaħ  mimma‘al   lā‘ēşîm.  
sin sønn     og han satte     ham    på        alteret              fra over       til trærne [/vedstykkene]. 
 
10 Wayyišlaħ  `Abrāhām    `æt-yādô       wayyiqqaħ    `æt-hamma`akælæt 
       Og sendte       Abraham      (obj.) sin hånd     og han tok       (obj.)       kniven  
 
lišħoŃ        `æt-benô.  
for å ofre     (obj.) sin sønn. 
 
11 Wayyiqrâ  `ēlāw   mal àk   Yahwǽ   min-haššāmayim   wayyômær:  
      Og kalte         til ham    engel        Jahve[s]     fra      himlene              og han sa: 
                 
`Abrāhām, `Abrāhām;   wayyômær: Hinnēnî. 
  Abraham,      Abraham;      og han sa:        Se meg [= her er jeg!] 
 
12 Wayyômær:        `Al-tišlaħ         yādekā   `æl-hanna‘ar      we`al-ta‘aś  
      Og han sa:          Ikke du skal sende    din hånd      til   gutten        og ikke du skal gjøre 
 
   lô      me`ûmmâ,    kî    ‘attâ   yāda‘tî       kî-yerê     ̀Ælohîm      àttâ,    welô  
til ham          noe,           for       nå       vet jeg     at  fryktende      Gud       [er]    du,      og ikke 
 
    ħāšaktā       `æt-binkā      `æt-yeħîdekā   mimmænni.  
du holdt tilbake   (obj.) din sønn    (obj.) din eneste     fra meg. 
 
13 Wayyiśśâ    `Abrāhām   `æt-‘ênāw     wayyar`,  wehinnǽ-`ayil  `aħar,      næ`æħaz 
        Og hevet        Abraham       (obj.) sine øyne     og så,         og se!        vær    annen,        fasthengt 
 
bassebak    beqarnāw,  wayyēlæk   `Abrāhām  wayyiqqaħ   `æt-hā`ayil,   wayya‘alēhû  
  i krattet         i sine horn,      og gikk            Abraham      og tok             (obj.) væren,   og han ofret den 
 
    le‘olâ         taħat       benô.  
til brennoffer    istedenfor   sin sønn. 
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[`Ayil  `aħar "en annen vær" kan være feilskriving for `ayil `ēħād "en vær". I den opprinnelige konsonantteksten 
ville dette bero på at de svært like bokstavene for D og R har blitt forvekslet: en avskriver har lest אחר istedenfor 
 På den annen side tolker NB `aħar som ”bak” her: ”Bak ham var det en vær…” Men hvis meningen var .אחד
”bak ham”, kunne vi vente at `aħar ville hatt et uttrykkelig påhengt pronomen,  f.eks. som i Genesis 19:6.] 
 
14 Wayyiqrâ  `Abrāhām  šēm-hammāqôm  hahû`   Yahwǽ yirǽ,   `ašær  yē`āmēr 
     Og kalte          Abraham       navn       stedet           det[s]       "Jahve    ser",      som      det sies 
 
 hayyôm:        Behar   Yahwǽ   yē`ārǽ. 
den dag [i dag]:  På fjell      Jahve[s]   sees han.    [Eller: "...viser han seg"; jf. partisippet nirǽ i Genesis 12:7.] 
 
15 Wayyiqrâ  mal àk   Yahwǽ   `æl-`Abrāhām    šēnît         min-haššāmāyim.  
       Og kalte       engel       Jahve[s]      til      Abraham    andre [gang]        fra himlene. 
 
16 Wayyômær:   Bî      nišba‘tî,          ne`um-Yahwǽ,   kî  ya‘an   `ašær     ‘āśîtā 
      Og han sa:        I meg   jeg sverger, [lyder] utsagn Jahve[s],   at      fordi      som/at     du gjorde 
 
`æt-haddābār    hazzǽ,   welô        ħāšaktā       `æt-binkā      `æt-yeħîdækā – 
(obj.) ordet/saken   denne,    og ikke   du holdt tilbake  (obj.) din sønn    (obj.) din eneste – 
 
17 kî     bārēk        `abārækekā          weharbâ        `arbǽ        `æt-zar‘akā 
     at   velsigning     jeg velsigner deg  og storgjøring   jeg gjør stor   (obj.) din sæd [/ætt] 
 
kekôkebê   haššāmayim    wekaħôl      `ašær     ‘al-śepat   hayyām,      weyiraš 
lik stjerner       himlene[s]    og lik sanden        som         på leppe       havet[s],     og skal ta i eie 
          [/strand] 
zar‘akā    ḕt      ša‘ar    `oyebāw.  
din ætt       (obj.)    port[er]    sine fiender[s].  
 
18 Wehitbārakû       bezar‘akā        kol   gôyyê   hā`āræş,    ‘ēqæb    `ašær       šāma‘tā 
 Og skal velsigne seg   i din sæd [/ætt]    alle    nasjoner   jorden[s],       fordi       som/at        du hørte 
 
  beqolî. 
på min røst.  
 
19 Wayyāšåb   `Abrāhām   `æl-ne‘ārāw,          wayyāqumû    wayyēlekû   yaħdāw 
Og vendte tilbake    Abraham    til sine tjenestegutter,   og de stod opp       og de gikk       sammen 
 
`æl-Be`ēr Šāba‘;   wayyēšæb  `Abrāhām  biB̀ ēr Šāba‘. 
  til     Be'er-Sjeba;       så bodde         Abraham      i Be'er-Sjeba. 
 
 
EXODUS 19 (BHS s. 117-118) 
 
1 Baħodæš   haššelîšî     leşêt      benê-Yiśrā`ēl  mē`æræş  Mişrāyim, bayyôm  hazzǽ   bā`û   
   I måneden      den tredje  til utgang  sønner Israel[s]     fra  land      Egypt[s],       på dagen    denne   [an]kom de 
 
midbar  Sînāy. 
ødemark  Sinai[s]. 
 
2 Wayyis‘û     mēRepîdîm  wayyābo`û   midbar  Sînay  wayyaħanû  bammidbār,  
 Og de brøt opp      fra Refidim    og [an]kom     ødemark  Sinai[s]  og de slo leir     i ødemarken,  
 
wayyiħan-šām   Yiśrā`ēl   nægæd    hāhār. 
 og slo leir    der         Israel        overfor      fjellet. 



 17

 
3 ÛMošǽ    ‘ālâ     `æl-hā`Ælohîm,  wayyiqrâ  `ēlāw  Yahwǽ min-hāhār  lêmor:  Kô  tômar 
   Og Moses  gikk opp    til     Guden,          og kalte       til ham      Jahve      fra  fjellet   ved å si:   Slik  du skal si 
 
lebêt  Ya‘aqob    wetaggēd             libnê   Yiśrā`ēl:  
til hus   Jakob[s]    og du skal fortelle   til sønner  Israel[s]: 
 
4 `Attæm  re`itæm   `ašær   ‘āśîtî       leMişrāyim,   wā`æśśâ   `ætkæm  ‘al-kanpê  nešārîm 
       Dere           så     [det] som   jeg gjorde    mot Egypt,      og jeg løftet     dere          på vinger     ørner[s] 
 
        wā`ābi`              `ætkæm    ḕlāy.   
og jeg fikk til å komme        dere           til meg. 
 
5  We‘attâ, `im-šāmôa‘  tišme‘û   beqolî       ûš(e)martæm      `æt-berîtî,          wihyîtæm       lî   
      Og nå,      hvis høring   dere hører  på min røst   og dere vil holde   (obj.) min pakt,   så skal dere bli   for meg 
 
   segullâ     mikkål-ha‘ammîm,  kî-     lî                 kål-hā`āræş. 
sær-eiendom   fra alle      folkene,        for   til meg [hører]     hele jorden. 
 
6  We`attæm  tihyû-lî             mamlækæt   kohanîm  we`gôy  qādôš;  ḕllǽ   haddebārîm  `ašær 
      Og dere        skal bli for meg      kongerike  [av] prester    og nasjon   hellig;     disse [er]   ordene          som 
 
tedabbēr    `æl-benê  Yiśrā`ēl. 
du skal tale   til sønner    Israel[s]. 
 
7  Wayyābô  Mošǽ   wayyiqrâ      leziqnê  hā‘ām    wayyāśæm    lipnêhæm       ḕt   kål- 
      Og kom        Moses    og han kalte     til eldste   folket[s]    og han satte     for deres ansikter  (obj.) alle 
 
haddebārîm hā`ēllǽ   `ašær          şiwwāhû      Yahwǽ. 
   ordene           disse       [lik]som    hadde befalt ham    Jahve. 
 
8  Wayya‘anû  kål-hā‘ām  yaħdāw   wayyômerû:   Kol  `ašær-dibbær Yahwǽ   na‘aśǽ,   
   Og de svarte[,]   hele folket    sammen[,]      og de sa:         Alt       som   har talt     Jahve     skal vi gjøre, 
 
 wayyāšæb     Mošǽ  `æt-dibrê      hā‘ām   `æl-Yahwǽ. 
og førte tilbake    Moses   (obj.) ord [pl.]   folket[s]      til   Jahve. 
 
9 Wayyômær   Yahwǽ   `æl-Mošǽ:  Hinnê,  ā̀nokî        bâ        ḕlǽkā    be‘ab    hæ‘ānān 
        Og sa               Jahve          til  Moses:       Se,         jeg [er]   kommende   til deg    i tetthet      skyen[s] 
 
   ba‘abûr              yišma‘    hā‘am   bedabberî   ‘immāk,    wegam-bekā    ya`amînû   le‘olām; 
for [dets] skyld [at]   skal høre    folket       i min taling    med deg,    og også   på deg    skal de tro   for alltid; 
 
wayyaggēd   Mošǽ   `æt-dibrê     hā‘ām  `æl-Yahwǽ. 
   og fortalte       Moses   (obj.) ord [pl.]   folket[s]    til    Jahve. 
 
10 Wayyômær  Yahwǽ   `æl-Mošǽ:   Lēk  `æl-hā‘ām    weqiddaštām          hayyôm       
          Og sa              Jahve          til   Moses:     Gå       til folket     og du skal hellige dem   dagen [i dag]  
 
 ûmāħār,     wekibbesû       śimlotām.  
og i morgen,  og de skal vaske   sine klær. 
 
11 Wehāyû         nekonîm  layyôm  haššelîšî,   kî  bayyôm  haššelîšî     yērēd       Yahwǽ 
    Og de skal være       rede       til dagen    den tredje,  for   på dagen   den tredje    stiger ned     Jahve 
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le‘ênê     kål-hā‘ām     ‘al-har Sînāy.  
for øyne   hele folket[s]     på  fjell Sinai[s]. 
 
12 Wehigbaltā         `æt-hā‘ām  sābîb   lêmor:  Hiššāmerû   lākæm    ‘alôt          bāhār 
  Og du skal avgrense  (obj.) folket     rundt    ved å si:       Pass dere     for dere   oppgåing      på fjellet 
 
ûn(e)goa‘     beqāşēhû;            kål-hannogēa‘   bāhār      môt      yûmāt.  
og røring     i [/ved] dets rand;         enhver rørende     ved fjellet   døing     skal dødes. 
 
13 Lô-tigga‘         bô           yād,    kî-sāqôl        yissāqēl        `ô-yārô          yiyyārǽ;     `im-  
      Ikke skal røre  i [/ved] ham   hånd,   for steining  han skal steines   eller skyting   han skal skytes;  om [det er] 
 
behēmâ     `im-`îš          lô   yiħyǽ;   bimšok         hayyobēl              hēmmâ     ya‘alû   
    fe [eller]  om [det er] mann,   ikke han skal leve;   i uttrekking      bukkehornet[s]                 de         skal gå opp 
               [= når det lyder lange toner på bukkehornet]   
bāhār. 
på fjellet. 
 
14 Wayyēræd    Mošǽ   min-hāhār  `æl-hā‘ām,   wayqaddēš     `æt-hā‘ām  waykabbesû 
      Og gikk ned       Moses     fra    fjellet       til  folket,     og han helliget    (obj.) folket    og de vasket 
 
śimlotām.  
  sine klær. 
 
15 Wayyômær `æl-hā‘ām:   Hæyû   nekonîm  lišlošæt  yāmîm;  `al-tiggešû                 ̀æl-`iššâ. 
         Og han sa       til folket:         Vær         rede           til tre       dager;   ikke dere skal komme nær   til kvinne. 
 
16 Wayhî        bayyôm   haššelîšî    bihyot   habboqær       wayhî   qolot     ûb(e)rāqîm   we‘ānān    
 Og det skjedde    på dagen   den tredje   i bliving  morgenen[s]        og det var  røster      og tordener      og sky 
 
kabēd   ‘al-hāhār  weqol   šopār   ħāzāq    me`od,  wayyæħærad   kål-hā‘ām  `ašær     
  tung        på fjellet   og røst    horn[s]      sterk       mye,            og skalv          hele folket     som   [var] 
 
bammaħanǽ.                     
     i leiren.  [Qol ”røst” kan også stå for ”lyd” generelt –  her både om tordenbrak og hornlyd.] 
 
17 Wayyôşǽ   Mošǽ   `æt-hā‘ām   liqrât     hā`Ælohîm  min-hammaħanǽ    wayyityaşşebû  
       Og førte ut     Moses  (obj.)  folket    for å møte       Guden          fra        leiren              og de stilte seg opp 
 
     betaħtît          hāhār. 
på laveste [del av]   fjellet.    [= ved fjellets fot] 
 
[Merk at den siste vokalen i  liqrât er en kort A, uttrykt med pataħ, selv om den er plene skrevet med א.]  
 
18 Wehar Sînay  ‘āšan   kullô     mippenê  `ašær    yārad     ‘ālāw   Yahwǽ  bā`ēš,     wayya‘al 
    Og fjell   Sinai(s)    røk     hele det    fra ansikt      som     steg ned       på det     Jahve      i ilden,     og steg opp 
        [= på grunn av at] 
 
‘ašānô      ke‘æšæn  hakkibšān,       wayyæħærad   kål-hāhār   me`od.  
dets røyk      lik røyk    brenneovnen[s],        og skalv             hele fjellet     mye. 
 
19 Wayhî   qôl    haššôpār   hôlēk        weħāzēq       me`od;  Mošǽ   yedabbēr, wehā`Ælohîm   
       Og var    røst       hornet[s]    gående    og sterk-blivende     mye,      Moses        taler,            og Guden 
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ya‘anænnû      beqôl.  
  svarer ham    i [/med] røst.    [Selv om vi her gjengir imperfektum med presens, skal vel formen egentlig antyde 

    en samtale beskrevet i dens forløp: Moses og Gud talte/svarte i flere omganger.] 
 
20 Wayyēræd  Yahwǽ  ‘al-har Sinay   `æl-rôš   hāhār,   wayyiqrâ  Yahwǽ  leMošǽ 
        Og steg ned    Jahve       på fjell Sinai[s]     til hode   fjellet[s],   og kalte         Jahve      til Moses 
 
`æl-rôš   hāhār,    wayya‘al  Mošǽ. 
til hode    fjellet[s],  og gikk opp    Moses. 
 
21 Wayyômær   Yahwǽ   `æl-Mošǽ:   Rēd,   hā‘ēd   bā‘ām,     pæn-yæhærsû        `æl-Yahwǽ 
          Og  sa              Jahve         til   Moses:    Gå ned,  advar     i folket,    så ikke de bryter gjennom    til Jahve 
 
lir`ôt,       wenāpāl   mimmænnû         rāb. 
for å se,     og vil falle      fra det [= folket]  en mengde. 
 
22 Wegam hakkohanîm   hanniggāšîm      `æl-Yahwǽ  yitqaddāšû,        pæn-yiproş        
    Og også        prestene          de nærmende seg     til     Jahve      skal hellige seg,     så ikke bryter inn     
 
   bāhæm    Yahwǽ. 
i [/blant] dem    Jahve. 
 
23  Wayyômær  Mošǽ  `æl-Yahwǽ:  Lô yûkal hā‘ām  la‘alot    `æl-har Sînāy,  
          Og sa              Moses     til    Jahve:      Ikke   kan     folket     gå opp      til   fjell Sinai[s], 
 
kî-`attâ     ha‘ēdotâ    bānû  lêmor:   Hagbēl   `æt-hāhār       weqiddaštô.  
 for  du         har advart     i oss     ved å si:    Avgrens  (obj.) fjellet    og du skal hellige det. 
 
24  Wayyômær  ḕlāw   Yahwǽ:   Læk-rēd       we‘ālîtā        `attâ   we`Aharon  ‘immāk,  
             Og sa           til ham     Jahve:       Gå, gå ned  og du skal gå opp    du         og Aron       med deg,  
 
wehakkohanîm  wehā‘ām         `al-yæhærsû          la‘alot   `æl-Yahwǽ,   pæn- yipråş-      bām. 
 og/men  prestene   og folket      ikke skal bryte gjennom  for å gå opp   til Jahve,    så ikke han bryter inn  i dem. 
 
25  Wayyēræd    Mošǽ  `æl-hā‘ām,   wayyômær   `alēhæm.  
        Og gikk ned      Moses      til folket,        og han sa [det]    til dem. 
 
 
EXODUS 20 (BHS s. 118-120) 
 
1 Waydabbēr  `Ælohîm  ḕt    kål-haddebārîm  hā`ēllǽ  lêmor:     
    Og talte              Gud        (obj.)  alle    ordene            disse       ved å si:      
 
2 ̀ Ānokî  Yahwǽ  `Ælohǽkā,  `ašær     hôşêtîkā      mē`æræş   Mişrayim,   mibbêt   ‘abādîm. 
      Jeg [er]    Jahve        din Gud,       som        førte deg ut        fra land         Egypt[s],       fra hus       treller[s].    
 
3 Lô  yihyǽ-  lekā    `ælohîm  `aħērîm  ‘al-pānāya.   [sic! Les pānāy uten vokal til slutt.] 
  Ikke   skal være til deg    guder         andre    på  mitt ansikt.  
 
4 Lô         ta‘aśǽ-lekā       pæsæl        wekål- temûnâ               `ašær  baššāmayim mimma‘al 
  Ikke   du skal lage til deg   utskåret bilde  og noen avbildning   [av det]  som [er]  i himlene        fra oven 
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wa`ašær     bā`āræş   mittāħat   wa`ašær    bammayim  mittaħat   lā`āræş. 
og som  [er]  på jorden    fra under    og som [er]    i vannene        fra under     til jorden. 
 
5 Lô-tištaħwǽ                  lāhæm   welô                tå‘åbdēm,                 kî   ā̀nokî,  Yahwǽ 
   Ikke du skal kaste deg ned    for dem   og ikke    du skal bli fått til å tjene dem,    for         jeg,         Jahve 
 
`Ælohǽkā,           ḕl   qannâ,      poqēd          ‘awon        ā̀bot      ‘al-bānîm, ‘al- šillēšîm  
   din Gud,   [er en]  gud   nidkjær,   hjemsøkende   misgjerning     fedre[s]      på sønner,      på [de i] tredje [ledd] 
 
we‘al- ribbē‘ îm,                   leśone`āy – 
  og på [de i] fjerde [ledd],   mht. [de som er] hatende meg – 
 
6   we‘osǽ         ħæsæd        la`alāpîm                  le`ohabay              ûl(e)šomerê          
 og/men gjørende   miskunn    til [de i] tusen [ledd]   mht. de elskende meg   og mht. de holdende 
 
mişôtāy. 
mine bud. 
 
7 Lô     tiśśâ         `æt- šēm-Yahwǽ   `Ælohǽkā        laššāw`,      kî   lô     yenaqqǽ 
  Ikke du skal løfte   (obj.)    navn  Jahve        din Gud[s]     for intetheten,     for  ikke  holder uskyldig 
 
Yahwǽ  ` ēt           `ašær-yiśśâ  ̀ æt- šemô            laššāw`. 
   Jahve      (obj.) [den]   som   løfter   (obj.) hans navn   for intetheten. 
  
8   Zākôr          `æt-yôm haššabbāt    leqaddešô.   
Husking [/Husk!]  (obj.) dag  sabbaten[s]  for å hellige den.    
 
9 Šēšæt  yāmîm        ta‘abod               we‘aśîtā           kål-melaktækā. 
     Seks     dager      skal du arbeide/tjene    og du skal gjøre      alt     ditt arbeid. 
 
10 Weyôm  haššebî‘ î          šabbāt   leYahwǽ `Ælohǽkā;  lô     ta‘aśǽ       kål- melâkâ,  
  Og/men dag  den sjuende [er]  sabbat     for Jahve      din Gud;      ikke du skal gjøre    noe arbeid 
 
`attâ      ûbinkā-ûbittækā,       ‘abdekā   wa`amātekā        ûb(e)hæmtækā,         wegērkā   
   du      og din sønn og din datter,     din trell    og din trellkvinne         og ditt fe,             og din innvandrer 
 
`ašær       biš‘ārǽkā. 
  som  [er]  i dine porter. 
 
11 Kî  šēšæt-yāmîm  ‘āśâ  Yahwǽ `æt-haššāmayim  we`æt-hā`āræş, `æt-hayyām   
     For   seks     dager        laget    Jahve    (obj.)    himlene        og  (obj.)  jorden,    (obj.) havet 
 
we`æt-kål-`ašær-bām,        wayyānaħ     bayyôm  haššebî‘ î;    ‘al-kēn   bērak     Yahwǽ   
og (obj.) alt    som  i dem [er],   og han hvilte      på dagen  den sjuende;    på slik    velsignet      Jahve 
           [/derfor] 
`æt-yôm  haššabbāt   wayqaddešēhû.  
(obj.) dag    sabbaten{s]    og helliget den. 
 
12 Kabbēd  `æt-`ābîkā    we`æt-`immækā,   lema‘an   ya`arikûn       yāmǽkā   ‘al  hā`adāmâ  
         Ær           (obj.) din far    og (obj.) din mor,        slik at      vil være lange     dine dager    på      jorden 
 
`ašær-Yahwǽ `Ælohǽkā   notēn      lāk. 
   som   Jahve      din  Gud  [er] givende   til deg. 
 



 21

13  Lô    tirşāħ. 
      Ikke  du skal drepe. 
 
14  Lô        tin ā̀p.  
      Ikke   du skal begå utukt [/drive hor, bryte ekteskapet]. 
 
15 Lô     tignob. 
     Ikke  du skal stjele. 
 
16  Lô         ta‘anǽ             berē‘akā           ‘ēd            šāqær. 
      Ikke    du skal målbære   i [/mot] din neste    vitnesbyrd     falskhet[s]. 
 
17 Lô  taħmod          bêt   rē‘ækā;      lô-taħmod             ḕšæt   rē‘ækā       we‘abdô     
   Ikke du skal begjære   hus   din neste[s];  ikke du skal begjære    kvinne   din neste[s]   og hans trell 
 
   wa`amātô             wešôrô     waħamorô     wekol                                `ašær          lerē‘ækā. 
og hans trellkvinne   og hans okse  og hans esel    og alt [/eller  noe som helst]        som  [hører] til din neste. 
 
18 Wekål-hā‘ām       roî̀m  `æt-haqqôlot  we`æt-hallappîdim  we` ēt  qôl  haššopār   we`æt- 
     Og  hele   folket [var] seende   (obj.) røstene      og (obj.) lynglimtene   og (obj.) røst    hornet[s]    og (obj.) 
 
hāhār   ‘āšēn,   wayyar`  hā‘ām,  wayyānu‘û    wayya‘amdû   mērāħoq.  
fjellet     rykende,    og så         folket       og de skalv         og de stod          fra det fjerne. 
 
19 Wayyômerû `æl- Mošǽ:  Dabbēr-`attâ   ‘immānû   wenišmā‘â,     we`al-yedabbēr  ‘immānû    
        Og de sa         til    Moses:         Tal         du        med oss     og la oss høre,     og ikke    la tale         med oss  
 
`Ælohîm  pæn-  nāmût.  
    Gud       så ikke  vi dør.  
 
20 Wayyômær   Mošǽ   ̀ æl- hā‘ām:    `Al-tîrā`û,                kî   leba‘abûr        nassôt  `ætkæm    
            Og sa           Moses      til      folket:        Ikke dere skal frykte,   for   for [dets] skyld   å prøve      dere    
 
bâ   hā`Ælohîm       ûba‘abûr               tihyǽ      yir ā̀tô      ‘al-penêkæm      lebilt î     tæħæŃā`û. 
kom     Guden        og for [dets] skyld [at]   skal være   hans frykt       på deres ansikter    så ikke    dere synder. 
                     [= frykten for ham] 
 
21 Wayya‘amod   hā‘ām    mērāħoq   ûMošǽ   niggaš       `æl-hā‘arāpæl   `ašær-  šām  
           Og stod            folket      fra det fjerne  og Moses nærmet seg      til   skymassen      som [var] der 
 
hā`Ælohîm. 
   Guden.         [… = skymassen der hvor Gud var – jevnfør ̀ašær-šām hazzāhāb i Genesis 2:11.] 
 
22 Wayyômær   Yahwǽ   `æl-Mošǽ:  Kô  tomar    `æl-benê   Yiśrā`ēl:   `Attæm    
         Og sa                Jahve        til  Moses:     Slik skal du si    til  sønner   Israel[s]:         Dere 
 
re`îtæm   kî  min-haššāmayim   dibbartî   ‘immākæm.   
 har sett     at     fra       himlene            talte jeg         med dere. 
 
23 Lô    ta‘aśûn       `ittî          `ælohê       kæsæp,    wêlohê    zāhāb            lô       ta‘aśû       
     Ikke dere skal lage  med meg       guder [av]    sølv,         og guder [av] gull   [heller] ikke  dere skal lage 
        [= i tillegg til meg] 
lākæm. 
 til dere. 
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24 Mizbaħ   `adāmâ          ta‘aśǽ-lî,         wezābaħtā       ‘ālāw     `æt-‘olotǽkā        we`æt- 
      Alter     [av] mold      skal du lage til meg,  og du skal slakte    på det   (obj.)  dine brennofre  og (obj.) 
 
          šelāmǽkā,            `æt -şônekā    we`æt-beqārækā;  bekål-hammaqôm  `ašær    `azkîr 
dine måltidsofre/fredsofre,  (obj.) ditt småfe og (obj.) ditt storfe;       på ethvert  stedet         som    jeg lar huske[s] 
   
   `æt- šemî         ā̀bô`            ḕlǽkā          ûbēraktîkā. 
(obj.) mitt navn  skal jeg komme     til deg      og jeg skal velsigne deg. 
 
25 We`im  mizbaħ  `abānîm     ta‘aśǽ-lî,          lô-   tibnǽ          æ̀thæn     gāzît,  
     Og hvis     alter  [av]   steiner    du lager til meg,     ikke du skal bygge      demf       uthogging, 
 
kî          ħarbekā     hēnaptā      ‘ālǽhā                           watteħalelæhā. 
for [om]  din meisel   du svinger        over denf  [dvs. steinen],  så vanhelliger du den f. 
 
[Perfektum hēnaptā og den følgende consecutiv-formen kunne også oversettes i fortid (”har du svingt din meisel 
over det, så har du vanhelliget det”), men i norske bibler (NO, NB, NV) er dette forstått som en ”konstaterende” 
perfektum som oversettes med presens  – egentlig med tidløs/generell betydning.] 
 
26   Welô-ta‘alǽ                 bema‘alot    ‘al-mizbeħî  `ašær  lô-tiggālǽ    ‘ærwātekā     ‘ālāw.      
      Og ikke du skal stige opp    på trappetrinn   på mitt alter       så     ikke blottes      din nakenhet    over det. 
 
 
JEREMIA 1 (BHS s. 780-781) 
 
1 Dibrê    Yirmeyāhû  bæn-Ħilqiyyāhû   min-hakkohanîm  `ašær        ba‘Anātôt   
     Ord [pl.]  Jeremia[s]      sønn   Hilkia[s]             fra     prestene          som  [var]   i Anatot 
 
be`æræş   Binyāmîn  –    
    i land       Benjamin[s] – 
 
2 `ašær     hāyâ    debar-Yahwǽ    ḕlāw    bîmê   Yôšiyyāhû   bæn-Ā̀môn   mælæk 
     som   var [/kom]   ord   Jahve[s]         til ham    i dager      Josjia[s]        sønn   Amon[s]    konge 
 
Yehûdâ,  bišlôš-‘æśrê  šānâ       lemålkô. 
  Juda[s] ,   i   tre [og]  ti      år       til hans regjering. 
 
3   Wayhî          bimê     Yehoyāqîm   bæn-Yôšiyyāhû   mælæk-Yehûdâ     ‘ad-tom   
  Og det skjedde    i dager        Jehojakim[s]   sønn    Josjia[s]          konge      Juda[s]    inntil fullføring 
 
‘aštê  ‘æśrê   šānâ   leŞidqiyyāhû   bæn-Yôšiyyāhû mælæk Yehûdâ    ‘ad-gelôt  
    ett [og] ti          år           til Sidkia          sønn    Josjia[s]       konge      Juda[s]     inntil bortføring 
 
Yerûšālaim      baħodæš    haħamîšî.  
  Jerusalem[s]      i måneden      den femte. 
 
[Bynavnet Jerusalem staves her ירושלם, som trolig forutsetter lesemåten Yerûšālēm – men de som satte til 
vokaltegn, har foretrukket formen Yerûšālayim og vokaliserer som om det faktisk stod ירושלים med yod som nest 
siste konsonant. Se Köhn, s. 46.] 
 
4  Wayhî          debar-Yahwǽ  ḕlay    lêmor: 
Og var [/kom]        ord     Jahve[s]   til meg   ved å si: [= og det lød:] 
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5 BeŃæræm    `æşşårkā       babbæŃæn     yeda‘tîkā              ûbeŃæræm     tēşê      mēræħæm 
   I ennå ikke   jeg former deg      i livmoren   jeg [?aner]kjente deg   og i ennå ikke  du går ut     fra morsliv 
 
  hiqdaštîkā;      nābî`        laggoyim       netattîkā.   
jeg helliget deg;  [til] profet     for nasjonene    satte jeg deg. 
 
[I formen ̀ æşşårkā er Å-lyden faktisk plene skrevet med ו, men dette er en helt usedvanlig staving av kort Å, og i 
margen i BHS anføres en alternativ skrivemåte uten ו.] 
 
6 Wā`omar:  `Ahāh,   `Adonāy  Yahwǽ,  hinnê    lô-yāda‘tî   dabbēr,   kî-na‘ar    `anoki. 
    Og jeg sa:       Akk,         Herre         Jahve,        se!      ikke   jeg vet       å tale,      for  gutt   [er]   jeg. 
 
7 Wayyômær   Yahwǽ   ḕlay:   `Al-tômar:     Na‘ar  `anoki;   kî     ‘al-kål-`ašær 
          Og sa              Jahve     til meg:    Ikke du skal si:   Gutt [er]  jeg,       for   på [/til] alle som 
 
`æšlāħakā        tēlēk,         we`ēt   kål-`ašær  `aşawwekā   tedabbēr. 
jeg sender deg  skal du gå,      og (obj.)   alt    som    jeg byr deg    skal du tale. 
 
8 `Al-tîrâ                 mippenêhæm,      kî-`ittekā      `anî   lehaşşilækā,     ne`um-Yahwǽ. 
  Ikke du skal frykte       fra deres ansikter,   for med deg [er]  jeg   for å utfri deg,  [lyder] utsagn  Jahve[s].  
 
9 Wayyišlaħ  Yahwǽ   ̀ æt-yādô         wayyagga‘           ‘al-     pî,             wayyômær Yahwǽ  
    Og sendte          Jahve   (obj.) sin hånd  og han lot [den] røre     på [/ved] min munn,        og sa           Jahve       
 
`ēlay:     Hinnê    nātattî     debāray     bepîkā. 
 til meg:      Se        jeg har satt   mine ord    i din munn. 
 
10 Re`ê      hipqadtîkā          hayyôm hazzǽ  ‘al-haggôyim    we‘al-hammamlākôt      lintôš 
       Se     jeg har gitt deg oppsyn   dagen     denne     over nasjonene        og over kongerikene      for å rykke opp 
  
     welintôş             ûl(e)ha‘abîd             welaharôs,         libnôt         welinŃôa‘.  
og for å bryte ned       og for å ødelegge    og for å rive ned,      for å bygge     og for å plante. 
 
11 Wayhî          debar-Yahwǽ  ḕlay    lêmor:                           Mâ    `attâ   ro ǽ̀,  Yirmeyāhû? 
   Og var [/kom]      ord       Jahve[s]   til meg   ved å si: [= og det lød:]       Hva [er] du    seende,      Jeremia? 
  
wā`omar:  Maqqēl    šāqēd      `anî     ro ǽ̀.     [Ordet šāqēd kommer av en rot som betyr ”å våke”, brukt 
og jeg sa:       Skudd    mandeltre[s]   jeg [er] seende.     om mandeltreet som blomstrer tidlig.  Jf. neste vers:]  
 
12 Wayyômær Yahwǽ   ̀ ēlay:     HêŃabtā        lir ồt,    kî   šoqēd       `anî    ‘al-debārî 
            Og sa          Jahve      til meg:   Du gjorde vel   mht. å se,   for   våkende  [er] jeg    over mitt ord  
 
   la‘aśotô. 
for å gjøre det [= sette det i verk]. 
 
13  Wayhî           debar-Yahwǽ  `ēlay      šēnît           lêmor:                      Mâ    `attâ  
  Og var [/kom]        ord     Jahve[s]   til meg     andre [gang]   ved å si: [= og det lød:]   Hva [er]  du 
 
ro`ǽ?    wā`omar:   Sîr     nāpûaħ   `anî   ro ǽ̀,       ûpānāw                    mippenê   şāpônâ.  
seende?     og jeg sa:     Gryte  tilpustet    jeg [er] seende,  og dens ansikt [vender hit] fra ansikt    nord[s]. 
 
14 Wayyômær Yahwǽ   ̀ ēlay:     Mişşāpôn  tippātaħ  hārā‘â  ‘al kål-yošebê  
            Og sa          Jahve      til meg:         Fra nord        åpnes     ulykken    på alle  boende [i] 
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hā`āræş. 
 landet. 
 
15 Kî  hinenî     qorê       lekål-mišpeħôt  mamlekôt      şāpônâ,           ne`um-Yahwǽ,   
     For   se meg    kallende        til alle ætter        kongeriker[s]      nord[s],   [lyder] utsagn Jahve[s],  
 
          ûbā`û          wenātenû               î̀š           kisồ      pætaħ,     šā‘arê   Yerûšālaim 
og de skal komme     og de skal sette   [hver] mann      sin trone  [i] åpning,  [i] porter   Jerusalem[s] 
 
we‘al   kål-ħômotǽhā   sābîb  we‘al kål-‘ārê  Yehûdâ.  
 og på    alle hennes murer    rundt   og på alle    byer    Juda[s]. 
 
16 Wedibbartî      mišpāŃay        `ôtām          ‘al             kål-rā‘ātām,        `ašær         ‘azabûnî 
    Og jeg skal tale     mine dommer  [over] dem        på [grunn av] all deres ondskap,  [etter]som     de forlot meg 
 
   wayqaŃŃerû      lêlohîm  `aħērîm    wayyištaħawû   lema‘aśê   yedêhæm.  
og brente røkelse     for guder     andre      og kastet seg ned    for verker   sine hender[s]. 
 
17 We`attâ   tǽzor         måtnǽkā,       weqamtā      wedibbartā    `alêhæm ḕt  kål-`ašær   ā̀nokî    
      Og du      skal binde på   dine lender   og du skal stå opp og du skal tale    til dem   (obj.) alt     som       jeg 
 
`aşawwǽkā;     `al-tēħat            mippenêhæm,         pæn-`aħittekā                   lipnêhæm.   
    byr deg;        ikke du skal frykte    fra deres ansikter,      så ikke jeg får deg til å frykte   for deres ansikter. 
 
18 We`anî  hinnê     netattîkā         hayyôm       le‘ îr   mibşār  ûl(e)‘ammûd   barzæl  ûl(e)ħomôt    
      Og jeg      se!       jeg har satt deg   dagen [/i dag]   til by    befestet    og til støtte [av]   jern   og til murer [av] 
 
neħošæt  ‘al-kål-hā`āræş,  lemalkê   Yehûdâ,            lesarǽhā,                   lekohanǽhā 
  kobber      på hele  jorden,       for konger   Juda[s],     for hennes [= landets] fyrster,   for hennes prester 
 
ûl(e) ‘am     hā`āræş. 
og for folk     landet[s]. 
 
19 Wenilħamû    ̀ ēlǽkā,   welô-yûkelû   lāk,       kî-`ittekā      `anî ,       ne`um-Yahwǽ, 
 Og de skal stride    mot deg,   og ikke de kan  mot deg,   for med deg [er] jeg,  [lyder] utsagn Jahve[s],   
       [= de får ikke overtak på deg] 
lehaşşîlækā. 
for å utfri deg. 
 
JEREMIA 2 (BHS s. 781-784)  
 
1 Wayhî          debar-Yahwǽ  ḕlay    lêmor: 
 Og var [/kom]      ord       Jahve[s]   til meg   ved å si: [= og det lød:] 
 
2 Hālok         weqārâtā       be`åznê  Yerûšālayim   lêmor:   Kô   ā̀mar   Yahwǽ: 
Gåing [/Gå!]  og du skal kalle      i ører         Jerusalem[s]    ved å si:    Slik    har sagt    Jahve: 
 
    Zākartî          lāk       ħæsæd      ne‘ûrayik,         `ahabat        kelûlotāyik, 
Jeg har husket   mht. degf       ynde      dinf ungdomstid[s],   kjærlighet   dinf forlovelsestid[s], 
 
 læktēk   `aħaray    bammidbār,    be`æræş   lô   zerû‘â.  
dinf gåing   etter meg    i ødemarken,         i land       ikke    sådd. 
 
3 Qodæš   Yiśrā`ēl   leYahwǽ,     rêšît          tebû`ātô;       kål-`okelāw         yǽšāmû, 
  Hellighet   [var] Israel    for Jahve,     begynnelse   hans grøde[s];  alle spisende ham    holdes skyldig, 
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  rā‘â    tābô    ̀ alêhæm,             ne`um-Yahwǽ. 
ulykke    kommer    til dem,       [lyder]  utsagn   Jahve[s]. 
 
4 Šim‘û  debar-Yahwǽ,    bêt   Ya‘aqob,  wekål-mišpeħôt      bêt   Yiśrā`ēl.  
      Hør       ord     Jahve[s],      hus     Jakob[s],    og alle  familier     [i]   hus      Israel[s]. 
 
5 Kô    ā̀mar   Yahwǽ:   Mâ-māşe`û   `abôtêkæm       bî           ‘āwæl, 
   Slik    har sagt     Jahve:     Hva         fant         deres fedre     i [/hos] meg    urett, 
 
   kî          rāħaqû       mē‘ālāy    wayyēlekû  `aħarê   hahæbæl     wayyæhbālû? 
siden    de fjernet seg     fra på meg       og de gikk       etter     det tomme    og de ble tomme [selv]? 
 
[Merk at den første vokalen i mâ-māşe`û er en kort A, uttrykt med pataħ, selv om den er plene skrevet med ה.]  
 
6  Welô  `āmerû:  `Ayyê   Yahwǽ  hamma‘alǽ    `otānû   mē`æræş  Mişrāyim,  
   Og ikke    de sa:    Hvor [er]   Jahve     den førende opp      oss         fra    land        Egypt[s], 
 
     hammôlîk        `otānû    bammidbār,   be`æræş              ‘arābâ       we šûħâ, 
den fående til å gå          oss        i ødemarken,       i  land     [med]      ørkenslette     og grop,  
 
be`æræş        şiyyâ    weşalmāwæt,    be`æræş   lô-‘ābar          bâh   î̀š       welô-yāšab  
  i land    [med]   tørke     og dødsskygge,      i land        ikke passerte    i detf   mann    og ikke  bodde 
 
`ādām     šām? 
menneske   der? 
 
7  Wā`ābî`  `ætkæm  `æl-æ̀ræş    hakkarmæl     læ`ækol     piryāh          weŃûbāh, 
  Og jeg førte     dere          til     land      frukthagen[s]     for å spise    detsf frukt   og detsf gode[r], 
 
wattābo`û     watteŃammeû̀        `æt-`arşî,    wenaħalātî   śamtæm     letô‘ēbâ.  
og dere kom   og dere gjorde urent   (obj.) mitt land,   og min arv   satte dere    til avskyelighet. 
 
8  Wehakkohanîm   lô  ā̀merû:  `Ayyê   Yahwǽ?    wetopeśê       hattôrâ   lô    
       Og prestene         ikke      sa:        Hvor [er]   Jahve?      og [de] gripende   loven     ikke 
 
yedā‘ûnî,     wehāro‘îm         pāše‘û               bî,                wehannebî`îm    nibbe`û  
kjente meg,     og hyrdene   begikk overtredelse      i [/mot] meg,        og profetene       profeterte 
 
  babba‘al,   we`aħarê               lô   yô‘ilû   hālākû.  
i [/ved] Baal,     og etter   [de som]   ikke  gagner    gikk de. 
 
 
9  Lākēn   ‘od        ā̀rîb       ̀ ittekæm         ne`um-Yahwǽ,      we`æt-benê  
     Derfor    igjen   jeg går i rette    med dere,          [lyder] utsagn  Jahve[s],        og med sønner 
 
  benêkæm        ā̀rîb. 
deres sønner[s]  går jeg i rette. 
 
10  Kî    ‘ibrû         `iyyê    kittiyy îm  ûr(e)`û,    weQēdār      šilħû,             wehitbônenû   
     For     dra over  [til]   øyer     kitteerne[s]   og se,     og [til] Kedar   send [bud],  og vis dere oppmerksomme 
 
me`od,   ûr(e)`û     hēn hāyetâ        [rettelse: hanihyetâ]                    kāzôt:   
  mye,        og se       se! detf har vært           mon detf har blitt fått til å være     lik dettef: 
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11  Hahêmîr         gôy  `ælohîm,  wehēmmâ    lô   `ælohîm?    We‘ammî            hēmîr  
   Mon har byttet      nasjon   guder,        og de   [er]   ikke    guder?     Og/men mitt folk        har byttet 
 
kebôdô              belô             yô‘îl.  
sin herlighet    i [det som] ikke     gagner. 
 
[Kebôdô "sin herlighet" skal være forandret fra den opprinnelige lesemåten kebôdî "min herlighet", altså Guds 
herlighet. Jødiske avskrivere forandret teksten ut fra ærefrykt for Jahve.] 
 
12  Šommû,     šāmāyim,         ‘al-zôt,               weša‘arû,       ħårbû   me`od,  
    Vær forferdet,     himler,        på [grunn av] dettef,  og stirr forbløffet,  vær øde     mye,    [lyder] 
 
ne`um-Yahwǽ.    
utsagn   Jahve[s]. 
 
[“Vær øde“ (ħårbû, חרבו)  synes ikke å være den korrekte ordlyden eller oversettelsen. Noen mener ordet her 
betyr “vær forferdet“ akkurat som šommû; se BDB s. 351b. Noten i BHS foreslår å lese ħirdû (חרדו), altså  
“skjelv!“] 
 
13  Kî-šettayim   rā‘ôt    ‘aśâ     ‘ammî:    `otî    ‘āzebû,         meqôr  mayim  ħayyîm,  
       For       to         onder    har gjort   mitt folk:    meg   har de forlatt,     kilde       vann      levende[s], 
 
  laħşob      lāhæm   bôrôt,    bôrôt        nišbārîm       `ašær   lô-yākilû       hammāyim. 
for å hogge      til seg     brønner,  brønner     knuste [/sprukne]   som   ikke kan [holde]    vannene. 
 
14  Ha‘æbæd   Yiśrā`ēl?    `im-yelîd    bayit         hû`?     maddûa‘     hāyâ       lābaz? 
       Mon  trell    [er]  Israel?        om   født      hus[ets] [er]  han?         hvorfor        ble han      til rov? 
                  [/skulle han bli] 
15  ‘Ālāw  yišagû   kepirîm;   nātenû      qôlām,     wayyāšîtû    `arşô      lešammâ; 
      På ham    brøler   ungløver;    de har gitt    sin røst,      og de har satt    hans land    til et øde; 
 
‘ārāw         nişşetû,        mibbelî    yošēb. 
hans byer    har blitt brent,      uten     [noen] boende. 
 
16  Gam-benê   Nop    weTaħpanēs [rettelse: Taħpanħēs]     yir‘ûk        qådqod.  
      Også  sønner   Nof[s]   og  Tahpanes[']                   Takpanhes[']     beiter degf      [på] isse.  
 
17  Halô`-zôt             ta‘aśǽ-lāk                ‘åzbēk           `æt-Yahwǽ  `Ælohayik   be‘ēt    
    Mon ikke dettef            gjør mot degf               dinf forlating           (obj.)  Jahve       dinf Gud     på tid   
 
               môlîkēk              baddāræk? 
[han var] fående degf til å gå       på veien?   
 
18  We‘attâ       mâ-lāk          ledæræk   Mişrayim    lištôt          mê   Šiħôr,        ûmâ-lāk 
          Og nå       hva [er]  til degf       til vei        Egypt[s]    for å drikke      vann   Sjikor[s],   og hva [er] til degf 
 
ledæræk  ̀ Aššûr       lištôt     mê  nāhār? 
    til  vei      Assur[s]   for å drikke vann   elv[s]?   [Eller: ”…for å drikke Elvens vann”, dvs. Eufrats vann.] 
 
[Merk at den første vokalen i mâ-lāk er en kort A, uttrykt med pataħ, selv om den er plene skrevet med ה.]  
 
19  Teyasserēk   rā‘ātēk,     ûm(e)šubôtayik    tôkiħuk,     ûd(e)‘ î    ûr(e)`î   kî-ra‘ wāmār 
        Tukter degf     dinf ulykke,    og dinef frafall       refser degf,     så vit        og se    at ond   og bitter  [er] 
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‘åzbēk        `æt-Yahwǽ  `Ælohāyik,  welô       paħdātî       ḕlayik,           ne`um-`Adonāy  
dinf forlating    (obj.) Jahve     dinf Gud,     og ikke      min redsel  [er] til degf,  [lyder] utsagn   Herre[n] 
                                                                     [= redsel for meg} 
Yahwǽ   şebā`ôt.  
Jahve[s]   hærstyrker[s]. 
 
20  Kî     mē‘ôlām     šābartî  ‘ullēk,    nittaqtî     môserotayik, wattômerî:  Lô  `æ‘æbod,  
     For   fra gammel tid    brøt jeg    dittf åk,   rev jeg over     dinef bånd,     og duf sa:     Ikke jeg vil tjene, 
 
kî ‘al-kål-gib‘â   gebohâ   wetaħat   kål-‘eş  ra‘anān        àtt     şo‘â                  zonâ.  
for på hver haug          høy        og under   hvert tre    frodig    [var]   duf    bøyende [deg som] skjøge. 
 
21 We`ānokî     neŃa‘tîk                 śorēq,              kullô           zæra‘  `æmæt,    we`êk  
        Og jeg       hadde plantet degf  [som] utsøkt ranke,   hele den [var]    sæd     ekthet[s],  så hvordan      
 
   næhpakt              lî                      sûrê               haggæpæn  nåkriyyâ? 
ble  duf forvandlet    for meg  [til]  degenererte skudd [av]    vintreet        fremmed? 
 
22 Kî         `im-tekabbesî        bannætær       wetarbî-lāk          borît,    niktām       ‘abônēk  
     For  [selv] om  duf vasker [deg]   i sodaen     og duf gjør mye for degf   lut,      tilskitnet [er]  dinf misgjerning 
 
  lepānay,                 ne`um  `Adonāy Yahwǽ.  
for mitt ansikt,  [lyder]    utsagn     Herre[n]   Jahve[s].  
 
23 `Êk     tômerî:     Lô      niŃmêtî,         `aħarê   habbe‘ālîm     lô    hālaktî;  
      Hvordan sier duf:  Ikke  jeg har blitt uren;      etter          baalene        ikke  jeg har gått;  
 
re`î    darkēk    baggay`,   de‘ î   mǽ     ‘āśît,              bikrâ          qallâ    meśārækæt  
 se        din vei      i dalen,         vit      hva   duf har gjort, [du]  hunnkamel     lette     løpende hit og dit 
 
derākǽhā – 
[på] sinef  veier – 
 
24   pærǽ    limmud         midbār,       be`awwat    napšāw        [rettelse: napšāh]     
        villesel        kjent  [med] ødemark[en],      i  begjær     hans vesener[s]           sittf vesen[s]   
 
     ša`apâ             rûaħ;         ta`anātāh            mî         yešîbænnâ,          
hun har pest etter      vind,       [i] hennes paringstid    hvem       fører henne tilbake?;   
 
kål-mebaqšǽhā     lô    yî‘āpû;      beħådšāh        yimşā`ûnhā.  
alle søkende henne   ikke   blir slitne;    i hennes måned    finner de henne. 
 
25   Min‘î     raglēk   miyyāħēp   ûgewronēk    [rettelse: ûgerônēk]   mişşim`â,  
      Hold igjen  dinf fot      fra barhet,      [feilstaving]                      og dinf strupe    fra tørrhet,  
 
wattômerî:       Nô ā̀š;    lô`,   kî    ā̀habtî       zārîm,     we`aħarêhæm  ḕlēk.  
og/men duf sa:     Nytteløst;  nei,    for    jeg elsker    fremmede,     og etter dem      går jeg. 
 
26   Kebošæt    gannāb        kî         yimmāşê,     kēn    hobîšû     bêt    Yiśrā`ēl: 
         Lik skam         tjuv[s]     at/dersom  han blir funnet  slik   har følt skam  hus     Israel[s]: 
               [/oppdaget] 
 
hēmmâ,   malkêhæm   śārêhæm   wekohanêhæm    ûnebî`êhæm. 
     de,         deres konger,   deres fyrster  og deres prester     og deres profeter.    
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27   `Omerîm   lā‘ēş:  `Ābî      `attâ,  welā`æbæn:   Àtt   yelidtānyy  [rettelse: yelidtinî] 
 [De er] siende    til treet:  Min far [er] du,  og til steinen:     Duf    [feilskriving]                duf har født meg, 
 
    kî-pānû         ḕlay   ‘oræp    welô   pānîm,   ûbe‘ēt    rā‘ātām          yômerû: 
for de har vendt      til meg   nakke   og ikke   ansikt,     og på tid   sin ulykke[s]        sier de: 
 
Qûmâ   wehôšî‘ēnû! 
Stå opp     og frels oss! 
 
28   We`ayyê   `ælohêkā   `ašær    ‘āśîtā        lāk;       yāqûmû       `im-yôšî‘ûkā 
       Og hvor   [er] dine guder    som    du har laget   til deg;  la dem stå opp   hvis de frelser deg 
 
be‘ēt     rā‘ātækā;       kî  mispar         ‘ārǽkā       hāyû       `ælohêkā,   Yehûdâ.  
på tid     din ulykke[s];    for [lik] tall[et på]   dine byer      har blitt     dine guder,       Juda. 
 
29 Lāmmâ    tārîbû    ḕlāy?,      kullekæm         peša‘tæm               bî,                ne`um-Yahwǽ. 
       Hvorfor  tretter dere  mot meg?      dere alle      har begått overtredelse  i [/mot] meg, [lyder] utsagn Jahve[s]. 
 
30 Laššāw`     hikkêtî    `æt-benêkæm;           mûsār   lô     lāqāħû;        ā̀kelâ      ħarbekæm  
    For tomheten     jeg slo      (obj.) deres sønner;           tukt       ikke  de tok [imot];   har spist     deres sverd 
    [= forgjeves] 
 
nebî`êkæm   ke`aryê   mašħît .  
deres profeter   lik løve     herjende.              [Merk at ”deres” her er andre person: your, ikke their.]  
 
31 Haddôr,        `attæm   re`û  debar-Yahwǽ:   Hamidbār      hāyîtî       leYi śrā`ēl  
    O generasjon,        dere        se       ord  Jahve[s]:      Mon ødemark   har jeg blitt     for Israel,  
 
`im `æræş  mâppēleyâ?      maddûa‘   ā̀merû        ‘ammî:        Radnû;            lô`-   nābô`   ‘ôd   
eller    land      belgmørke[s]?      hvorfor       har de sagt[,]   mitt folk: Vi har vandret fritt;  ikke vi kommer  igjen 
 
`ēlǽkā.  
  til deg. 
 
32 Hatiškaħ         betûlâ    ‘ædyāh,       kallâ    qiššurǽhā?         we‘ammi               šekēħûnî   
   Mon glemmer        jomfru    sittf smykke,     brud     sinef brystbånd?     og/men mitt folk[,]   de har glemt meg 
 
yāmîm   ền   mispār. 
[i] dager    uten     tall. 
 
33 Mâ-    tēŃibî     darkēk   lebaqqēš   `ahabâ!      Lākēn   gam `æt-hārā‘ôt    limmadt   
    Hvor  duf gjør god  dinf vei     for å søke    kjærlighet!    Derfor    også  (obj.) de ondef   duf har lært 
 
`æt-derākāyik.      [Stavingen av limmadt, med en yod til slutt  (למדתי), forutsetter uttalen limmadtî. Men de  
(obj.) dinef veier.        som satte til vokaltegnene har foretrukket -t, ikke -tî, som endelsen for ”du” i hunkjønn.] 
 
[Merk at vokalen i mâ er en kort A, uttrykt med pataħ, selv om den er plene skrevet med ה.]   
 
34 Gam      biknāpāyik      nimşe`û    dam    napšôt   `æbyônîm  neqiyyîm;  lô-bammaħtæræt    
    Også    på dinef kappefliker   ble funnet    blod  [av] personer  fattige[s]     uskyldige;    ikke  i innbruddet 
      [=  av uskyldige fattigfolk] 
 
        meşâtîm,                   kî                           ‘al-kål-ēllǽ. 
du f [eller: jeg] fant dem,      for/men  [?det er blod]    på  alle  disse.  
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Merknader: 
 
1. Den gamle endelsen -tî for ”du” i hunkjønn har i standard bibelhebraisk blitt til bare -t. I vers 33 så vi hvordan 
de som satte til vokaltegn, har vokalisert et ord med den gamle endelsen som om det faktisk stod -t: De bare 
ignorerte den avsluttende bokstaven yod. Endelsen er likevel bevart foran en annen pronomenendelse, så her har 
vi meşâtîm for ”duf fant dem”. Men siden endelsen -tî også står for ”jeg”, blir ordet tvetydig og kunne (isolert 
sett) like gjerne tolkes ”jeg fant dem”. De fleste norske oversettelser, inkludert NO og NB, tolker ordet som at det 
inneholder endelsen for ”du” i hunkjønn. Likeledes BDB s. 369a: ”Not in the act of breaking in didst thou find 
them.” NV har imidlertid den alternative fortolkningen: ”Jeg har ikke funnet dem…” 
 
2. Selv om dam ”blod” er grammatisk entall, står verbet ”ble funnet” i flertall (merk endelse -û). Tydeligvis 
brukes dam i en slags kollektiv betydning her, nærmest = ”blodflekker”. 
 
3. Det er uklart hvordan de siste ordene, ”for/men på alle disse”, skal forstås. NB tolker det som ”men til tross for 
alt dette…” (begynnelsen på en ny setning som fortsetter inn i neste vers:  ”…sier du likevel: Jeg er uskyldig.”) 
NO oversetter bare med et ”likevel” , flyttet til vers 35.  NV oversetter derimot ”men de er på alle disse” (dvs. at 
det er blodflekker på alle kappeflikene?)  
 
35 Wattômerî    kî          niqqêtî,     àk              šāb                `appô       mimmænnî;     
      Og duf sa          at     ”jeg er uskyldig,  sannelig    har vendt tilbake   hans vrede       fra meg”; 
 
hinenî        nišpāŃ                `ôtāk      ‘al-            `åmrēk:       Lô        ħāŃâtî.  
se meg    gående til sak [mot]       degf      på [grunn av]   dinf siing:   ”Ikke    jeg har syndet.” 
 
36  Mâ-tēzelî               me`od    lešannôt      `æt-darkēk?   Gam mimMişrāyim    tēbôšî,  
      Hva  duf farer [rundt]     mye       for å endre     (obj.) dinf vei?    Også       fra Egypt          har duf skam, 
 
ka`ašær-bošt              mē`Aššûr. 
liksom   duf fikk skam      fra Assyria. 
 
[Vokalen i mâ er en kort A, uttrykt med pataħ, selv om den er plene skrevet med ה.] 
 
[BDB (s. 23b) anfører at תזלי (tēzelî) er en ufullstendig staving av תאזלי (têzelî), med hele roten אזל ”gå, fare 
rundt” representert i skrift (selv om א bare blir en vokalbokstav her). NB: ”Hvorfor farer du så meget omkring 
og skifter din vei?” – Andre oversettelser legger til grunn en annen rot og tolker verbet = ta noe lett, anse for 
ubetydelig. Jf. NO: ”Å, hvor lett du tar det med å velge en annen vei!” NV: ”Hvorfor anser du det som meget 
ubetydelig å endre din vei?”Jamfør roten זלל ”be light, worthless” (BDB s. 272b) og זול som er beslektet med 
arameiske termer for ”be cheap, of little value, lightly esteem” (BDB s. 266a).] 
 
37 Gam  mē`ēt   zǽ      tēşe`î         weyādayik                   ‘al-rôšēk ,    kî     mā`as      Yahwǽ 
      Også   fra hos   dette  skal duf gå ut  og dinef hender [skal være]  på dittf hode,  for  har forkastet    Jahve 
 
             bemibŃaħayik                                                        welô      taşlîħî         lāhæm. 
i dinef ting som er gjenstand for tillit  [= de ting duf setter din lit til], og ikke   duf lykkes      mht. dem. 
     
 
SALME 2 (BHS s. 1087--1088) 
 
1 Lāmmâ        rāgešû                   gôyim    ûl(e)`ummîm        yæhgû- rîq?  
   Hvorfor     har rast [/gjort opprør]      nasjoner   og folkegrupper        grunner på tomhet? 
 
2 Yityaşşebû      malkê-`æræş   werôzenîm       nôsedû-yāħad 
   Stiller seg opp     konger jord[ens]   og herskere      har rådslått  sammen  
 
‘al-Yahwǽ            we‘al-mešîħô. 
på [/mot] Jahve     og på [/mot] hans salvede. 
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3 Nenatteqâ            `æt-môserôtêmô   wenašlîkâ     mimmænnû   ‘abotêmô.  
  "La oss rive i stykker   (obj.) deres bånd     og la oss kaste       fra oss           deres reip!" 
 
4 Yôšēb        baššāmayim   yiśħāq,         `Adonāy   yil‘ag-lāmô.  
 [Den] sittende      i himlene             ler,                 Herren       spotter  til dem. 
 
5 `Āz       yedabbēr    ḕlêmô   be`appô,         ûbaħarônô           yebahalēmô. 
   Da [/så]   taler han          til dem     i  sin vrede,    og i sitt brennsinne    forferder han dem. 
 
6 Wa`anî   nāsaktî     malkî       ‘al-Şiyyôn     har-qådšî. 
   "Og jeg    har innsatt  min konge      på   Sion        fjell min hellighet[s]." 
 
7 `Asapperâ        æ̀l          ħoq      Yahwǽ;    ā̀mar   ḕlay:       Benî      àttâ,    `anî  
   La meg forkynne   til [/om]  forordning  Jahve[s];    han sa    til meg:     Min sønn [er] du,       jeg  
 
  hayyôm         yelidtîkā.  
dagen [i dag]   jeg har født deg. 
 
8 Še`al   mimmænnî,   we`ettenâ     gôyim      naħalātækā,    wa`aħuzzātekā   
    Spør         fra meg,         og la meg gi     nasjoner      [som] din arv,     og [som] din eiendom 
 
`apsê- ā̀ræş. 
ender    jord[ens]. 
 
9 Tero‘ēm          bešēbæŃ    barzæl,        kiklî        yôşēr           tenappeşēm. 
Du vil knuse dem    i [/med] stav   [av] jern, lik krukke  pottemaker[s]   smadrer du dem. 
 
10  We‘attâ,   melākîm,      haśkîlû;         hiwwāserû,    šopeŃê    ā̀ræş. 
         Og nå,         konger,     vær forstandige;       bli rettledet,    dommere    jord[ens]. 
 
11  ‘Ibedû   `æt-Yahwǽ    beyir`â,        wegîlû       bir‘ādâ.          
         Tjen     (obj.) Jahve           i frykt,        og gled dere   i [/med] beven.    [Les trolig ‘ibdû for ‘ib edû.]  
 
12  Naššeqû-bar         pæn-yæ`ænap,         wetôbedû       dæræk,  
         Kyss      sønn[en],   så ikke han blir vred,   og dere forgår  [på] vei[en],    
 
kî-yib‘ar             kim‘aŃ    ̀ appô;                 `ašrê           kål-ħôsê                     bô.  
for flammer opp       lik lite     hans vrede;               lykke[lige er]  alle tilfluktssøkende     i [/hos] ham. 
[= for det skal lite til før hans vrede flammer opp] 
 
Merknad: Ordet ̀ašrê i vers 12 kommer egentlig av et substantiv "lykke, hell" (i 
utgangspunktet samme ord som `Āšēr eller Asjer, navnet på en av Israels sønner/stammer; 
jevnfør Leas ord i Genesis 30:13). Formen `ašrê er status constructus, pussig nok med 
flertallsendelsen -ê, og brukes i den faste formelen `ašrê X med betydningen "lykkelig er X". 
 
SALME 8 (BHS s. 1091-1092)  TIL HIT  
 
1  Lamnaşşēaħ;    ‘al-haggittit;    mizmôr   leDāwid. 
     Til dirigenten;          på lyren [?!];        salme      til  David. 
 
2 Yahwǽ   `Adônênû,   mâ-`addîr             šimkā        bekål-hā`āræş, 
     Jahve        vår Herre,    hvor  majestetisk         ditt navn   [er]  på hele jorden, 
 
    `ašær   tenâ  [rettelse: nātattā]     hôdekā     ‘al-haššāmāyim. 
[du] som     ???                    du har satt     din prakt       på     himlene. 
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3 Mippî      ‘olelîm         weyoneqîm        yissadtā           ‘oz 
  Fra munn     småbarn[s]    og spedbarn[s]     har du grunnfestet    styrke 
 
lema‘an       şôrerǽkā,            lehašbît     `ôyēb            ûmitnaqqēm. 
på grunn av   dine motstandere,   for å stanse     fiende     og [den som er] hevnende seg. 
 
4     Kî-`ærǽ     šāmǽkā,   ma‘aśê   `æşbe‘otǽkā,    yārēaħ     wekôkābim   `ašær 
   Om/når jeg ser   dine himler,   verker av      dine fingre,       måne           og stjerner         som 
 
kônāntâ – 
du beredte – 
 
5 mâ-`ænôš           kî-tizkerænnû,        ûbæn-ā̀dām,       kî-tipqedænnû? 
  hva [er] et menneske      at du husker det,     og sønn menneske[s],    at du ser til ham? 
 
6  Watteħasserēhû     me‘aŃ       mē`Ælohîm,            wekābôd            wehādār 
   Og du lot ham mangle     lite        fra [å være som] Gud,  og [med] herlighet   og pryd 
 
 te‘aŃŃerēhû. 
kroner du ham. 
 
7   Tamšîlēhû        bema‘aśê    yādǽkā,          kol   šattâ    taħat-raglāw.    
   Du lar ham herske      i verker       dine hender[s],    alt    satte du   under  hans føtter. 
 
8 Şonǽ  wa`alāpîm  kullām,    wegam   bahamôt     śādāy – 
    Småfe   og   okser      dem alle,      og også      fe [/dyr]      marken[s] – 
 
9 şippôr  šāmayim   ûd(e)gê   hayyām,       ‘obēr          `årħôt   yammîm.  
      fugl       himler[s]     og fisker    havet[s],     passerende  [på]   stier       hav[enes]. 
 
10 Yahwǽ   `Adônênû,   mâ-`addîr             šimkā    bekål-hā`āræş. 
       Jahve        vår Herre,    hvor  majestetisk [er]  ditt navn     på hele jorden. 
 
Merknad: Betydningen av det musikalske uttrykket gittit i vers 1 er ukjent. Det angir på noe 
vis hvordan salmen skal framføres. Noen tror det kan sikte til et slags instrument, kanskje 
lyre. Alternativt kan gittit være en toneart. Ifølge ett forslag henger ordet sammen med gat, 
vinpresse. I så fall kan meningen være at salmen skal framføres etter samme melodi som en 
sang man pleide synge under tråkking av druer. Gat kan også være bynavnet Gat, og da kan 
gittit være navnet på en melodi som på noe vis er assosiert med den byen. 
 
 
SALME 23 (BHS s. 1105-1106) 
 
1  Mizmôr leDāwid.  
      Salme       til David. 
 
Yahwǽ     ro‘î,       lô       `æħsār. 
Jahve [er] min hyrde,   ikke  jeg vil mangle. 
 
2  Bin`ôt     dæšǽ     yarbîşēnî,          ‘al-mê         menuħôt   yenahalēni.  
  På enger [av] gress   lar han meg ligge,       på [/til] vann     hvile[s]     leder han meg. 
 



 32

3    Napšî                yešôbēb,          yanħēnî           bema‘gelê-şædæq  
    Mitt vesen   han bringer tilbake [/fornyer?],     han fører meg        på stier    rettferdighet[s] 
 
lema‘an   šemô.  
for skyld    sitt navn[s]   [=  for sitt navns skyld]. 
 
4  Gam  kî- ḕlēk      begề   şalmāwæt          lô-`îrâ        rā‘,   kî-`attâ      ‘immādî,  
     Også  om  jeg går      i dal    dødsskygge[s]   ikke jeg frykter   ondt,   for   du   [er]  med meg,  
 
šibŃekā    ûmiš‘antækā,    hēmmâ  yenaħamunî.  
 din stav      og din kjepp,             de           trøster meg. 
 
5  Ta‘arok          lepānay       šulħān        nægæd         şorerāy, 
    Du dekker på   for mitt ansikt      bord            overfor      mine motstandere, 
 
  diššantā         baššæmæn        rôšî,         kôsî            rewāyâ.  
du har gjort fett    i [/med] olje        mitt hode,   mitt beger  [er]  oppfylthet. 
 
6  `Ak     Ńôb     wāħæsæd     yirdepûni       kål-yemê    ħayyāy,   
    Bare    godt        og miskunn   vil forfølge meg    alle dager      mitt liv[s], 
 
         wešabtî                 bebêt-Yahwǽ     le`oræk  yāmîm.   
og jeg skal vende tilbake    i [/til?] hus Jahve[s]   til lengde   dager[s]. 
 
Merknad: Ordlyden i siste setning virker merkelig. Hvis vi antar at en yod har falt ut av 
konsonantteksten, kan vi lese weyāšabtî (וישבתי) = og jeg skal bo, noe som kanskje passer 
bedre i sammenhengen enn “jeg skal vende tilbake”. Jf. NO: “Jeg får bo i Herrens hus 
gjennom lange tider” (også NB, NV sier “bo”). Köhn (s. 135, fotnote) nevner at noen tolker 
selv den formen som står i teksten som en avledning av yāšab “bo”, nemlig infinitiv 
constructus med suffikset -î for “min”: wešabtî  bebêt-Yahwǽ = min boing [er] i hus 
Jahve[s]…Men i så fall bør det første ordet (ושבתי) heller vokaliseres wešibtî. 
 
 
SALME 24 (BHS s. 1106) 
 
1 LeDāwid;  mizmôr.  
    Til David;      salme. 
 
LeYahwǽ          hā`āræş    ûm(e)lô`āh,    tēbēl        weyošebê      bāh. 
 Til  Jahve  [hører]    jorden      og densf fylde,    verden    og [de] boende     i denf.  
 
2 Kî-hû`  ‘al-yammîm        yesādāh,           we‘al-nehārôt   yekônenæhā. 
   For han        på hav [pl.]      har grunnlagt denf,      og på  elver       han bereder denf.  
 
3 Mî-ya‘alǽ         behar-Yahwǽ,      ûmî-yāqûm      bimqôm       qådšô? 
  Hvem vil dra opp   på fjell  Jahve[s],    og hvem vil stå opp    på sted      hans hellighet[s]? 
 
4    Neqî    kappayim     ûbar-lēbāb,     `ašær    lô-nāśâ          laššāw`       napšî, 
    Uskyldig  [av] hender    og ren [av] hjerte,     som    ikke har løftet   til tomheten    min person, 
 
welô       nišba‘       lemirmâ.  
og ikke  har sverget       til svik [= falskt]. 
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[Hva betyr idiomet ”som ikke har løftet til tomheten min person (min sjel, mitt liv)?” En form av verbet nāśâ og 
uttrykket laššāw` ”til tomheten” forekommer også i budet som gjerne oversettes ”du skal ikke misbruke Herren 
din Guds navn”, bokstavelig ”du skal ikke løfte Jahve din Guds navn til tomheten” (Exodus 20:7). I så fall kan 
uttrykket bety, omtrentlig, ”…som ikke har gjort seg skyldig i blasfemi mot meg” (dvs. Gud). NV har ordlyden: 
”…som ikke har ført Min sjel til det som er uverdig”. Andre vil rette napšî til  napšô ”hans (sin) person/sjel/hu”. 
Herav NB: ”…som ikke har vendt sin hu til løgn.” NO skriver om til ”den som ikke farer med svik”.] 
 
5  Yiśśâ       berākâ       mē`ēt    Yahwǽ,    ûş(e)dāqâ     mē`Ælohê     yiš‘ô. 
   Han løfter   velsignelse     fra hos     Jahve,      og rettferdighet    fra Gud      sin frelse[s]. 
 
6 Zǽ          dôr         dorešāw,     mebaqšê   pānǽkā,  Ya‘aqôb;   sælâ. 
  Dette [er] generasjon   søkende ham,   søkende      ditt ansikt,    Jakob;      sela [ukjent betydning]. 
 
[Hvis ”Jakob” her er vokativ, synes det å være  en merkelig forkortet uttrykksmåte for ”Jakobs Gud” ( så i NO) 
–  om da ikke ordet ”Gud” rett og slett har falt ut av teksten. Jf. noten i BHS. NV har ”Jakob[s Gud]” med 
korreksjonen i klammer. Alternativt kan ”Jakob” bety Jakobs ætt og danne subjektet i en nominalsetning der 
”søkende ditt (Guds) ansikt” utgjør predikatet: De som søker Guds ansikt, er Jakob-ætten. NB: ”Dette er deres 
ætt som spør etter ham – som søker ditt åsyn – Jakobs barn.”] 
 
7 Śe`û,  še‘ārîm,   râšêkæm,  wehinnāśe`û,    pitħê     ‘ôlām,           weyābô 
   Løft,       porter,      deres hoder,   og bli løftet,        dører    gammel tid[s],   og la komme [inn] 
 
mælæk  hakkābôd. 
  konge    herligheten[s]. 
 
8  Mî         zǽ   mælæk  hakkābôd?     Yahwǽ,   ‘izzûz  wegibbôr,   Yahwǽ 
  Hvem [er] denne   konge     herligheten[s]?      Jahve,        sterk    og mektig,        Jahve 
 
 gibbôr    milħāmâ. 
 mektig    [i]     krig. 
 
9 Śe`û,  še‘ārîm,   râšêkæm,      ûś(e)`û,           pitħê     ‘ôlām,           weyābô 
   Løft,       porter,      deres hoder,   og løft [?dere],     dører    gammel tid[s],   og la komme 
 
mælæk  hakkābôd. 
  konge    herligheten[s]. 
 
10 Mî        hû`,    zǽ    mælæk  hakkābôd?       Yahwǽ     şebā`ôt,      hû`      mælæk  
    Hvem [er] han,    denne     konge     herligheten[s]?       Jahve       hærstyrker[s],  han   [er]  konge 
 
hakkābôd;     sælâ. 
herligheten[s];    sela [ukjent betydning]. 


